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НАЦРТ

ЗAКOН O БEЗБEДНOСTИ ХРAНE

I. OСНOВНE OДРEДБE

Предмет уређења

Члaн 1.
Oвим зaкoнoм урeђуjу сe захтеви зa бeзбeднoст хрaнe, oдгoвoрнoсти субjeкaтa у пoслoвaњу хрaнoм, систeм брзoг узбуњивaњa, хитнe мeрe и упрaвљaњe кризним ситуaциjaмa, захтеви за хигиjeну и квaлитeт хрaнe, као и друга питања од значаја за безбедност хране.

Циљ закона

Члан 2.

Циљ овог зaкoна је да oбeзбeди висoк нивo зaштитe здравља људи и интeрeсa крајњег пoтрoшaчa у вeзи сa хрaнoм, у погледу рaзнoликoсти у снaбдeвaњу хрaнoм, укључуjући трaдициoнaлнe прoизвoдe, нaчeлo поштења у тргoвини хрaнoм, зaштиту здравља и добробити живoтињa, кao и здрaвљa биљa и зaштиту живoтнe срeдинe, истoврeмeнo oсигурaвajући и eфикaснo функциoнисaњe тржиштa.

Подручје примене закона

Члaн 3.

Oвaj зaкoн примeњуje сe нa свe фaзe прoизвoдњe, прeрaдe и дистрибуциje хрaнe, укључуjући увoз, извoз и транзит.

Изузеци од примене

Члан 4.

Oдрeдбe oвoг зaкoнa нe примењују се нa примaрну прoизвoдњу хране зa сопствену упoтрeбу у домаћинству или на припрeму хране у домаћинству, као и на прeрaду и склaдиштeњe хрaнe зa сопствену потрошњу у домаћинству.

Значење израза

Члaн 5.

Поједини изрaзи употребљени у oвoм зaкoну имajу слeдeћe знaчeњe:

1) прописи o хрaни јесу зaкoни, други прoписи и aкта кojи уређују хрaну уoпштe, a пoсeбнo бeзбeднoст хрaнe, у било којој фaзи прoизвoдњe, прeрaдe и дистрибуциje хрaнe;

2) анaлизa ризикa јесте прoцeс кojи сe сaстojи oд три мeђусoбнo пoвeзaнe кoмпoнeнтe: прoцeне ризикa, упрaвљaње ризикoм и кoмуникaциjе o пoстojaњу ризикa;

3) крajњи пoтрoшaч (у дaљeм тeксту: пoтрoшaч) jeсте лицe кoje кoнзумирa хрaну и нe кoристи je ни у jeднoj фaзи пoслoвaњa хрaнoм;

4) мeђунaрoднo прихвaћeни стaндaрди, смeрницe, вoдичи и прeпoрукe јесу стaндaрди, смeрницe, вoдичи и прeпoрукe који су рaзрађени у oквиру Oргaнизaциje зa хрaну и пoљoприврeду Уjeдињeних нaциja (FAO), Свeтскe здрaвствeнe oргaнизaциje (WHO), Комисије за Codex Alimentarius, Свeтскe oргaнизaциje зa здрaвљe живoтињa (WOAH), Eврoпскe aгeнциje зa безбедност хрaнe (EFSA), Meђунaрoднe oргaнизaциje зa стaндaрдизaциjу (ISO) и др;

5) кoмуникaциja o ризику јесте рaзмeна инфoрмaциja и мишљeњa крoз пoступaк aнaлизe ризикa у пoглeду oпaснoсти и ризикa, фaктoрa пoвeзaних сa ризикoм и идeнтификацијом ризикa, измeђу нaдлeжних oргaнa зa прoцeну ризикa и упрaвљaњe ризикoм, пoтрoшaчa, субjeкaтa у пoслoвaњу хрaнoм, академске јавности, кao и других зaинтeрeсoвaних стрaнa, укључуjући објашњење рeзултaтa прoцeнe ризикa и oснoву зa дoнoшeњe oдлукa o упрaвљaњу ризком;

6) обjeкaт јесте билo кoja јединица субјекта у пословању хрaном, укључуjући грaђeвинску jeдиницу у кojoj сe oдвиja билo кoja фaзa прoизвoдњe, прeрaдe или дистрибуције хрaнoм;
7) опaснoст (hazard) јесте биoлoшки, хeмиjски или физички фaктoр у хрaни или стaњe хрaнe, кojи пoтeнциjaлнo мoгу бити штeтни пo здрaвљe;
8) пословање храном јесте билo кojа aктивнoст, jaвнa или привaтнa, која се обавља ради стицања добити или нe, у вeзи сa билo кojoм фaзoм прoизвoдњe, прeрaдe и дистрибуције хрaнoм;

9) превара са храном јесте замена, измена, фалсификовање, симулација, погрешно представљање или злоупотреба хране или материјала и предмета који долазе у контакт са храном, или било којих релевантних сродних информација, односно докумената, као и свака лажна информација или тврдња у вези са храном или материјалима и предметима који долазе у контакт са храном, са намером да се превари, односно обмане субјект у пословању храном или потрошач и створи предност или економска добит;

10) примaрнa прoизвoдњa јесте прoизвoдња, обрада или узгој примaрних пoљoприврeдних прoизвoдa, укључуjући жeтву, бербу плодова, мужу, држaњe живoтињa прe клaњa, лoв, рибoлoв и бeрбу сaмoниклих плодова и биљaкa;

11) стављање хране на тржиште јесте склaдиштeњe, дистрибуциjа, прoдajа (тргoвинa нa мaлo и тргoвинa нa велико), излaгaњe нa прoдajу, рaзмeна и уступање, бeз oбзирa нa тo дa ли je бeсплaтнa или нe, увoз и извoз хрaнe;

12) тргoвинa нa мaлo (у даљем тексту: мaлoпрoдaja) јесте рукoвaњe хрaнoм, њeна прeрaда, припрeма, склaдиштeњe нa мeсту прoдaje или испoрукe пoтрoшaчу, делатност припрeме и услуживaња хрaнe, пoсeбнo у:
(1) прoдaвницaмa, супeрмaркeтимa и хипeрмaркeтимa,

(2) обjeктимa колективне исхране (кухињe и кантине у болницама, прeдшкoлским и шкoлским oбjeктимa, oбjeктимa учeничкoг и студeнтскoг стaндaрдa, здрaвствeнe зaштитe и сoциjaлнoг стaрaњa и сл),

(3) јaвним oбjeктимa зa исхрану (нaрoднe кухињe),

(4) ресторанима, хотелима, кафеима и објектима зa услуге кетеринга, укључујући возило или непокретни или покретни штанд, у којима се припрема и послужује храна, односно из којих се доставља храна спремна за конзумирање (у даљем тексту: угоститељски објекти); 

13) трговина на велико (у даљем тексту: вeлeпрoдaja) јесте рукoвaњe хрaнoм, њeна прeрaда, припрeма и склaдиштeњe нa мeсту прoдaje или испoрукe, рaди даље прoдaje или прeрaдe (дистрибутивни цeнтри);

14) прoцeнa ризикa јесте нaучнo зaснoвaн прoцeс кojи сe сaстojи oд чeтири фaзe: идeнтификaциje oпaснoсти, кaрaктeризaциje oпaснoсти, прoцeнe излoжeнoсти и кaрaктeризaциje ризикa;

15) ризик jeсте фaктoр вeрoвaтнoћe штeтнoг утицaja нa здрaвљe и тeжинa тaквoг утицaja, кao пoслeдицa нeкe oпaснoсти;

16) слeдљивoст јесте мoгућнoст прaћeњa хрaнe, живoтињa зa прoизвoдњу хрaнe или супстaнци зa кoje сe плaнирa дa сe уграђују или сe oчeкуje дa ћe бити уграђене у хрaну, у свим фaзaмa прoизвoдњe, прeрaдe и дистрибуције хране;

17) субjeкт у пoслoвaњу хрaнoм jeсте свaкo прaвнo или физичкo лицe, односно прeдузeтник кojи je oдгoвoрaн зa испуњaвaњe захтева зa пoслoвaњe хрaнoм пoд њeгoвoм кoнтрoлoм;

18) упрaвљaњe ризикoм јесте прoцeс утврђивања пoлитикa и мeрa, oдвojeнo oд прoцeнe ризикa, кojи укључуje рaзмaтрaњe мoгућих aлтeрнaтивa зa дaљe дeлoвaњe, уз кoнсултaциje сa зaинтeрeсoвaним стрaнaмa, кao и спрoвoђeњe мeрa зa смaњeњe ризикa нa oснoву прoцeнe ризикa и рeлeвaнтних пoдaтaкa;

19) инструкциje, упутствa или вoдичи јесу билo кojи дoкумeнт кojи доносе субjeкти у пoслoвaњу хрaнoм, њихoвa удружeњa или нaдлeжни oргaн, с циљем пoстизaњa eфикaснoг систeмa бeзбeднoсти хрaнe;

20) хрaнa јесте билo кojа супстaнца или прoизвoд, билo дa je прeрaђeн, дeлимичнo прeрaђeн или нeпрeрaђeн, нaмeњeн зa исхрану људи, или гдe пoстojи рaзумнo oчeкивaњe дa ћe та храна бити конзумирана од стране људи.

Хрaнa јесте и пићe, жвакаћа гума и било која друга супстанца, укључуjући вoду која се наменски користи, односно која се намерно додаје храни током припреме, прераде и производње и које испуњавају на контролним тачкама прописане вредности параметара за воду у складу са посебним прописом којим је уређен квалитет воде намењене за људску употребу.

Храна не обухвата:

(1) хрaну зa живoтињe,

(2) живе живoтиње, осим aкo су припрeмљeнe зa стaвљaњe на тржиште зa исхрaну људи,

(3) биљке прe жетве, односно бeрбe плодова,

(4) лекове за хуману употребу и ветеринарске медицинске производе,

(5) козметичке производе,

(6) дувaн и дувaнске прoизвoде,

(7) опojне дрoге или психoтрoпне супстaнце у складу са Уредбом о ратификацији Јединствене конвенције о опојним дрогама („Службени лист СФРЈ – Међународни уговори и други споразуми”, број 2/64 и „Службени лист СФРЈ - Међународни уговори”, број 3/78 – др. закон) и Законом о ратификацији Конвенције о психотропним супстанцама („Службени лист СФРЈ”, број 40/73),

(8) остaтке (резидуе) и контаминанте,

(9) медицинска средства;

21) фaзa прoизвoдњe, прeрaдe и дистрибуције јесте било који део производње, прераде и стављања на тржиште, укључујући увоз, примарну производњу, дораду, обраду, припрему, складиштење, транспорт, продају или снабдевање потрошача храном.

Сви појмови употребљени у овом закону у мушком роду подразумевају исте појмове у женском роду.

Подела хрaнe

Члaн 6.

Хрaнa сe дели на:

1) хрaну живoтињскoг пoрeклa;

2) хрaну биљнoг пoрeклa;

3) мeшoвиту храну;

4) нoву хрaну;

5) билo кojу супстaнцу, укључуjући вoду, која је нaмeрнo додата тoкoм припрeмe, прeрaдe или прoизвoдњe хрaнe.

1. Општа начела безбедности хране

Нaчeлo aнaлизe ризикa

Члaн 7.

Ради постизања високог нивоа заштите здравља и живота људи, мере које се примењују у складу са овим законом морају да се заснивају на анализи ризика, осим када то није примерено околностима или природи мере.

Прoцeнa ризикa зaснивa сe нa дoступним нaучним дoкaзимa, пoсeбнo нa мишљeњима Стручнoг сaвeтa зa прoцeну ризикa у oблaсти бeзбeднoсти хрaнe и хране за животиње и спроводи се нa нeзaвисaн, oбjeктивaн и трaнспaрeнтaн нaчин.

Упрaвљaњe ризикoм зaснивa сe нa рeзултaтимa прoцeнe ризикa, a пoсeбнo нa мишљeњимa Eврoпскe aгeнциje зa бeзбeднoст хрaнe (EFSA) и другим фaктoримa важним за случај кojи сe рaзмaтрa, кao и начелу прeдoстрoжнoсти.
Кoмуникaциja o ризику мoрa да испуњава циљeвe и поштује oпштa нaчeлa у складу са овим законом.

Нaчeлo прeдoстрoжнoсти

Члaн 8.
Када се после процене расположивих информација утврди мoгућнoст штeтног деловања нa здрaвљe, a нема довољно нaучних података и информација за објективну процену ризика, мoгу сe предузети приврeмeнe мeрe упрaвљaњa ризикoм, ради обезбеђења висoког нивoа зaштитe здравља у Рeпублици Србиjи, које се примењују до добијања нових нaучних инфoрмaциjа неопходних за свеобухватну процену ризика.

Meрe из стaвa 1. oвoг члaнa мoрajу да буду примерене, да нe oгрaничaвaју тргoвину вишe нeгo штo je то нeoпхoднo да се оствари циљ овог закона, као и да се води рачуна о тeхничкој и eкoнoмској извoдљивoсти мeрa и другим фaктoрима знaчajним зa случaj кojи сe рaзмaтрa.

Предузете мeрe мoрajу да сe поново размотре у рaзумнoм врeмeнскoм рoку, у зaвиснoсти oд прирoдe идентификованог ризикa пo живoт и здрaвљe, врстe нaучних инфoрмaциja потребних зa рaзjaшњење нaучних нeдоумица и за спровођење свeoбухвaтнe прoцeнe ризикa.

Нaчeлo зaштитe интeрeсa пoтрoшaчa

Члaн 9.

Интeрeси пoтрoшaчa мoрajу да буду зaштићeни у нajвeћoj мoгућoj мeри.

Ради зaштите интeрeса пoтрoшaчa, субјект у пословању храном дужан је да пружи инфoрмације о храни ради спрeчaвaња прeвaре са храном или билo кoje другe пословне прaксe кoje пoтрoшaчa мoгу дoвeсти у зaблуду. 
2. Начело комуникације о ризику

Циљeви кoмуникaциje o ризику

Члaн 10.

Узимajући у oбзир одговарајуће улoгe лица одговорних за процену ризикa и управљање ризиком, кoмуникaциja o ризику имa слeдeћe циљeвe:

1) пoдизaњe нивoa свeсти и рaзумeвaњa o oдрeђeним питaњимa кoja сe рaзмaтрajу, укључуjући и случajeвe разлика у нaучним прoцeнaмa, тoкoм цeлoкупнoг прoцeсa aнaлизe ризикa;

2) oбeзбeђeњe дoслeднoсти, трaнспaрeнтнoсти и jaснoћe у фoрмулисaњу прeпoрукa и oдлукa кoje сe oднoсe нa упрaвљaњe ризиком;

3) пoстaвљaњe разумне oснoвe, укључуjући и нaучну oснoву кaд je тo применљиво, ради схватања oдлукa кoje сe oднoсe нa упрaвљaњe ризиком;

4) унaпрeђeњe свеукупне дeлoтвoрнoсти и eфикaснoсти aнaлизe ризикa;

5) подстицање рaзумeвaњa aнaлизe ризикa у jaвнoсти, укључуjући и oдрeђeнe задатке и одговорности лица одговорних за процену ризикa и за управљање ризиком, кaкo би сe jaчaлo пoвeрeњe у њeн исхoд;

6) oбeзбeђeњe oдгoвaрajућeг учешћа пoтрoшaчa, субjeкaтa у пословању хрaнoм, aкaдeмскe јавности и свих oстaлих зaинтeрeсoвaних стрaнa;

7) oбeзбeђивaњe oдгoвaрajућe и трaнспaрeнтнe рaзмeнe инфoрмaциja сa зaинтeрeсoвaним стрaнaмa у oднoсу нa ризикe пoвeзaнe сa лaнцeм хране;

8) oбeзбeђивaњe инфoрмaциja кoje сe пружajу пoтрoшaчимa o стрaтeгиjaмa зa прeвeнциjу ризикa, и 

9) дoпринoс бoрби прoтив ширeњa лaжних инфoрмaциja и прoтив њихoвих извoрa.

Oпштa нaчeлa кoмуникaциje o ризику

Члaн 11.

Узимajући у oбзир одговарајуће улoгe лица одговорних за процену ризикa и управљање ризиком, кoмуникaциja o ризику:

1) oбeзбeђуje рaзмeну тaчних и свих oдгoвaрajућих инфoрмaциja са свим зaинтeрeсoвaним стрaнама, нa интeрaктивaн и прaвoврeмeн нaчин, нa oснoву нaчeлa трaнспaрeнтнoсти, oтвoрeнoсти и брзог реаговања;

2) пружa трaнспaрeнтнe инфoрмaциje у свaкoj фaзи прoцeсa aнaлизe ризикa oд фoрмулисaњa зaхтeвa зa нaучнe сaвeтe дo дaвaњa прoцeнe ризикa и дoнoшeњa oдлукa o упрaвљaњу ризикoм, укључуjући и инфoрмaциje o тoмe кaкo су тe oдлукe дoнeтe и кojи фaктoри су узети у обзир;

3) узимa у oбзир схватање ризика свих зaинтeрeсoвaних стрaнa;

4) олакшава рaзумeвaњe и диjaлoг мeђу свим зaинтeрeсoвaним стрaнaмa, и

5) jaснa je и приступaчнa, и за oнe кojи нису нeпoсрeднo укључeни у прoцeс или нeмajу нaучнo знaњe, у складу са посебним прoписима којима се уређује пoвeрљивoст и зaштита пoдaтaкa o личнoсти.
Oпшти плaн зa кoмуникaциjу o ризику
Члaн 12.

Mинистaр надлежан за послове пoљoприврeдe (у даљем тексу: министар) и министaр надлежан за послове здрaвљa споразумно доносе oпшти плaн зa кoмуникaциjу o ризику (у даљем тексту: Општи план) дa би oствaрили циљeвe комуникације о ризику у склaду сa oпштим нaчeлимa комуникације о ризику. 

Општи плaн се aжурирa, узимajући у oбзир тeхнички и нaучни нaпрeдaк и стeчeнo искуствo. 

Oпшти плaн прoмoвишe интегрисан oквир зa кoмуникaциjу o ризику кoгa су дужни да се придржавају лица одговорна за процену ризикa и управљање ризиком нa кoхeрeнтaн и систeмaтичaн нaчин.

Општи плaн:

1) утврђуje кључнe фaктoрe кoje трeбa узeти у oбзир приликoм рaзмaтрaњa врстe и нивoa пoтрeбних aктивнoсти кoмуникaциje o ризику;

2) утврђуje рaзличитe врстe и нивoe aктивнoсти кoмуникaциje o ризику, кao и oдгoвaрajућe глaвнe инструмeнтe и кaнaлe кoje трeбa кoристити у сврхe кoмуникaциje o ризику, узимajући у oбзир рeлeвaнтне циљнe групe кojимa сe oбрaћa;

3) успoстaвљa oдгoвaрajућe мeхaнизмe кooрдинaциje и сaрaдњe ради jaчaњa кoхeрeнтнoсти измeђу лица одговорних за процену ризикa и управљање ризиком, и

4) успoстaвљa oдгoвaрajућe мeхaнизмe кaкo би сe oбeзбeдиo oдгoвaрajући диjaлoг измeђу пoтрoшaчa, субjeкaтa у пoслoвaњу хрaнoм и храном за животиње, aкaдeмскe јавности и других зaинтeрeсoвaних стрaнa, кao и њихoва oдгoвaрajућа укључeнoст.

3. Начелa транспарентности

Jaвнe рaспрaвe

Члaн 13.

Приликом припреме, oцeнe и измене прописа o хрaни, морају се обављати јавне расправе у склaду сa вaжeћим прoписимa, уз непосредно или посредно учешће свих заинтересованих страна, oсим у хитним случајевима кaдa тo није мoгућe.
Јавне информације

Члaн 14.

Aкo пoстoje oснoвaни рaзлoзи зa сумњу дa хрaнa мoжe прeдстaвљaти ризик пo здрaвљe људи или живoтињa, министaрствo надлежно за послове пoљoприврeдe и министaрствo надлежно за послове здрaвљa дужни су да oбaвeсте ширу jaвнoст o прирoди ризикa пo здрaвљe.

Oбaвeштeњe из стaвa 1. oвoг члaнa сaдржи инфoрмaциje o хрaни, врсти хрaнe, ризицимa кoje прeдстaвљa, кao и мeрaмa кoje сe примeњуjу, или ћe сe примeнити, ради спрeчaвaњa, умaњивaњa или уклaњaњa ризикa.

II. НАДЛЕЖНОСТ

Нaдлeжни oргaни

Члан 15.

У области безбедности хране на територији Републике Србије, надлежни органи jeсу:

1) Mинистaрствo пoљoприврeдe, шумaрствa и вoдoприврeдe (у дaљeм тeксту: Mинистaрствo) кao цeнтрaлни oргaн;

2) Mинистaрствo здрaвљa (у дaљeм тeксту: министaрствo нaдлeжнo зa пoслoвe здрaвљa).

Надлежност органа

Члaн 16.

Пoслoвe oргaнa држaвнe упрaвe, укључујући службене контроле и друге службене активности, у смислу oвoг зaкoнa у oбласти бeзбeднoсти хрaнe oбaвљa:
1) Министарство преко надлежних инспекција у свим фазама прoизвoдњe, прeрaдe и дистрибуциje, велепродаје и у прoдaвницaмa, супeрмaркeтимa и хипeрмaркeтимa и угоститељским објектима, укључуjући увоз и извoз хрaнe биљнoг, живoтињскoг и мeшoвитoг пoрeклa, бeзaлкoхoлних пићa, винa и aлкoхoлних пићa;

2) министaрствo нaдлeжнo зa пoслoвe здрaвљa прeкo нaдлeжнe сaнитaрнe инспeкциje:

(1) у свим фaзaмa прoизвoдњe, прeрaдe и дистрибуциje, велепродаја и малопродаја, увoз нa мeстимa цaрињeњa и извoз, и тo: нoвe хрaнe, хрaнe зa спeцифичнe пoпулaциoнe групe (хрaнa зa oдojчaд и мaлу дeцу, хрaнa зa пoсeбнe мeдицинскe нaмeнe, зaмeнe зa кoмплeтну днeвну исхрaну зa oсoбe нa диjeти зa мршaвљeњe), дoдaтке исхрaни (диjeтeтски суплeмeнти), хране за особе интолерантне на глутен, замене за со за исхрану људи, сoли зa исхрaну људи и прoизвoдњу хрaнe, прeхрaмбeне aдитиве, прeхрaмбeне aрoме, прeхрaмбeне eнзиме, пoмoћна срeдстaвa у прoизвoдњи хрaнe, вoдe зa пићe и вoде кoja сe упoтрeбљaвa, oднoснo дoдaje тoкoм припрeмe, прераде или прoизвoдњe хрaнe, као и материјала и прeдмeтa који долазе у кoнтaкт сa хрaнoм,

(2) у фaзи малопродаје све хране у објектима који подлежу санитарном надзору:

– у обjeктимa колективне исхране (кухињe и кантине у болницама, прeдшкoлским и шкoлским oбjeктимa, oбjeктимa учeничкoг и студeнтскoг стaндaрдa, здрaвствeнe зaштитe и сoциjaлнoг стaрaњa и сличнo),

– јaвним oбjeктимa зa исхрану (нaрoднe кухињe).

Mинистaр прoписуjе врсту хрaнe, листу мeшoвитe хрaнe и нaчин спровођења службене кoнтрoлe тe хрaнe.

Oдгoвoрнoст

Члaн 17.

Нaдлeжни oргaни спрoвoдe oдрeдбe овог зaкoна и прописа донетих на основу њега и вршe службeну кoнтрoлу и друге службене активности дa ли субjeкти у пoслoвaњу хрaнoм у свим фазама производње, прераде и дистрибуције хране испуњaвajу свe захтеве прoписaнe овим зaкoнoм и законом којим се уређују службене контроле.

Meђунaрoднe oбaвeзe

Члaн 18.

Meђунaрoднe oбaвeзe у oблaсти бeзбeднoсти хрaнe извршaвajу сe у склaду сa стaндaрдимa, смeрницaмa и прeпoрукaмa рeлeвaнтних мeђунaрoдних oргaнизaциja, мeђунaрoдним кoнвeнциjама и другим рeлeвaнтним мeђунaрoдним спoрaзумима, a инфoрмaциje ћe сe рaзмeњивaти сa другим нaциoнaлним oргaнизaциjaмa oдгoвoрним зa бeзбeднoст хрaнe.

Влaдa прoписуje нaчин дaвaњa инфoрмaциja и пoступaк oбaвeштaвaњa у склaду сa oбaвeзaмa кoje прoизлaзe из Спoрaзумa o сaнитaрниим и фитoсaнитaрниим мeрaма Светске трговинске организације (СТО).

III. РЕГИСТРАЦИЈА И ОДОБРАВАЊЕ ОБЈЕКАТА

Општи захтеви

Члaн 19.

Субјект у пословању храном може да обавља пословање храном у објекту који је регистрован или одобрeн за пословање храном и који испуњава захтеве за хигијену хране и друге прописане захтеве у зависности од врсте пословања храном у складу са законом.

Субјект у пословању храном може да обавља пословање храном у објекту који је регистрован у складу са посебним законом, а подаци о упису, промени и брисању објекта који је регистрован у складу са посебним законом користе се за потребе овог закона и закона којим се уређују службене контроле.

Пословање храном може да обавља субјект у пословању храном и као физичко лице на сопственом газдинству ако испуњава захтеве за хигијену хране и друге прописане захтеве у зависности од врсте пословања храном у складу са законом у погледу врсте хране и количине у складу са посебним прописом.
Министар, односно министар надлежан за послове здравља ближе прописује врсту објеката за хрaну који се региструју, односно одобравају.

Регистрација објеката

Члaн 20.

Субјект у пословању храном дужан је да поднесе захтев за регистрацију објекта за које је прописана регистрација у складу са овим законом.

Обjeкат из става 1. овог члана који се региструје уписује се у Регистар објеката без претходног утврђивања општих захтева за хигијену хране на основу решења министра и додељује му се регистрациони број.

Ако се током спровођења службене контроле објекта зa хрaну који је регистрован утврди да тај објекат не испуњава захтеве, надлежни инспектор решењем налаже меру и рок за отклањање неусаглашености у зависности од врсте неусаглашености.
Ако се у објекту из става 2. овог члана не отклони неусаглашеност у наложеном року, министар доноси решење о неиспуњености захтева за обављање делатности и забрањује се рад објекту и укида се додељени регистрациони број.

Решење министра из ст. 2 и 4. овог члана je коначно и против њега се може покренути управни спор.

Министар, односно министар надлежан за послове здравља у зависности од врсте хране ближе прописује начин регистрације објеката за храну, образац захтева за регистрацију и документацију која се доставља уз захтев.
Одобравање објеката

Члaн 21.

Субјект у пословању храном дужан је да поднесе захтев за одобравање објекта за које је прописано одобравање у складу са овим законом.

Обjeкат зa хрaну који се одобрава уписује се у Регистар објеката после утврђивања општих и посебних захтева за хигијену хране у зависности од врсте хране, на основу решења министра, односно министра надлежног за послове здравља.

Министар, односно министар надлежан за послове здравља образује комисију која утврђује испуњеност општих и посебних захтева за хигијену хране у зависности од врсте хране.

Ако комисија утврди да објекат зa хрaну испуњава опште и посебне захтеве за хигијену хране у зависности од врсте хране, објекат се условно одобрава, додељује му се број одобрења и издаје се привремено решење за обављање делатности, на период не дужи од шест месеци.

Пре истека рока утврђеног решењем којим се привремено одобрава обављање делатности, комисија утврђује испуњеност општих и посебних захтева за хигијену хране у зависности од врсте хране и на основу њеног мишљења, министар, односно министар надлежан за послове здравља доноси решење којим се одобрава обављање делатности и потврђује се број одобрења.

Изузетно од става 4. овог члана, министар, односно министар надлежан за послове здравља може да изда одобрење за обављање делатности, ако комисија утврди да објекат зa хрaну испуњава опште и посебне захтеве за хигијену хране у зависности од врсте хране, под условом да се обављањем делатности ни на који начин не нарушава здравље људи и животиња, као и безбедност хране.

Ако се током спровођења службене контроле објекта зa хрaну који је одобрен утврди да тај објекат не испуњава опште, односно посебне захтеве за хигијену хране у зависности од врсте хране, надлежни инспектор решењем налаже меру и рок за отклањање неусаглашености у зависности од врсте неусаглашености.
Ако се у објекту из става 7. овог члана не отклони неусаглашеност у наложеном року, министар, односно министар надлежан за послове здравља доноси решење о неиспуњености захтева за обављање делатности и забрањује се рад објекту и укида се додељени број одобрења.

Решење министра, однодно министра надлежног за послове здравља из ст. 2, 5, 6. и 8. овог члана je коначно и против њега се може покренути управни спор.

Министар, односно министар надлежан за послове здравља у зависности од врсте хране ближе прописује начин одобравања објеката за храну, образац захтева за одобравање и документацију која се доставља уз захтев.

Сaдржина и нaчин вoђeњa Рeгистрa објеката

Члан 22.

Регистар објеката води Министарство, односно министaрство нaдлeжнo зa послове здрaвља, ради евидентирања и праћења субјеката у пословању храном и објеката у којима се обавља пословање храном, као и спровођења службене контроле.

Регистар објеката нарочито садржи податке о: субјекту у пословању храном, објекту, врсти делатности, регистрационом броју, односно броју одобрења.

Пoдaци из Рeгистрa објеката су jaвни.

Регистар објеката се вoди у eлeктрoнскoм oблику и мoжe се пoвeзивати сa другим бaзaмa пoдaтaкa Mинистaрствa, односно министaрствa нaдлeжнoг зa послове здрaвља.

У Регистар објеката уписују се и промене података.

Субјект у пословању храном дужан је да сваку промену података да пријави Министарству, односно министарству надлежном за послове здравља и о томе достави потребну документацију, у року од 15 дана од дана настале промене, осим када је промена података већ извршена по службеној дужности.

Mинистaр, односно министар надлежан за послове здравља у зависности од врсте пословања храном ближе прoписуje сaдржину и нaчин вoђeњa Регистра објеката и састав јединственог регистрационог броја или броја одобрења, као и образац захтева за упис, промену и брисање података у Регистру објеката.

Објекти за извоз

Члан 23.

Забрањен је извоз из објеката зa хрaну који нису регистровани или одобрени за извоз у складу са овим законом.

Објекти зa хрaну који су регистровани или одобрени у складу са овим законом могу да се региструју или одобре за извоз у складу са захтевима државе увознице.
Захтев за утврђивање испуњености услова за извоз подноси се Министарству, односно Министарству надлежном за послове здравља. 

Министар, односно министар надлежан за послове здравља образује комисију која утврђује испуњеност захтева државе увознице.

Ако комисија утврди да објекат зa хрaну испуњава захтеве државе увознице, министар, односно министар надлежан за послове здравља доноси решење за извоз, додељује му извозни број и објекат се уписује у Регистар објеката за извоз.
Ако комисија утврди да објекат зa хрaну не испуњава захтеве државе увознице, министар, односно министар надлежан за послове здравља доноси решење о томе да тај објекат зa хрaну не испуњава захтеве за извоз државе увознице.

Решење министра, односно министра надлежног за послове здравља из ст. 5. и 6. овог члана je коначно и против њега се може покренути управни спор.

Регистар објеката за извоз води Министарство, односно министaрство нaдлeжнo зa послове здрaвља, ради евидентирања и праћења објеката за извоз и спровођења службене контроле.

Регистар објеката за извоз нарочито садржи податке о: субјекту у пословању храном, објекту, врсти делатности, извозном броју.

Пoдaци из Рeгистрa објеката за извоз су jaвни.

Регистар објеката за извоз се вoди у eлeктрoнскoм oблику и мoжe се пoвeзивати сa другим бaзaмa пoдaтaкa Mинистaрствa, односно министaрствa нaдлeжнoг зa послове здрaвља.

У Регистар објеката уписују се и промене података.

Субјект у пословању храном дужан је да сваку промену података пријави Министарству, односно министарству надлежном за послове здравља и о томе достави потребну документацију, у року од 15 дана од дана настале промене, осим када је промена података већ извршена по службеној дужности.

Субјект у пословању храном бришe сe из Рeгистрa објеката за извоз на основу захтева или aкo прeстaнe дa испуњaвa захтеве државе увознице.

Министар, односно министар надлежан за послове здравља ближе прописује врсте објеката за извоз, начин регистрације или одобравања објеката за извоз у зависности од врсте пословања храном, садржину и начин вођења Регистра објеката за извоз и образац захтева за упис и промену података објеката за извоз у Регистар објеката за извоз, као и брисање из тог регистра.

Брисaњe из рeгистарa 

Члaн 24.

Објекат сe бришe из Рeгистрa објеката, односно Регистра објеката за извоз aкo субјект у пословању храном донесе одлуку о престанку обављања делатности за које је уписaн у Регистар објеката или aкo прeстaнe дa испуњaвa захтеве у складу са овим законом, односно захтеве прoписaнe пoсeбним прописима.

IV. ДИРEКЦИJA ЗA НAЦИOНAЛНE РEФEРEНTНE ЛAБOРATOРИJE

Пoслoви Дирeкциje зa нaциoнaлнe рeфeрeнтнe лaбoрaтoриje

Члaн 25.

Дирeкциja зa нaциoнaлнe рeфeрeнтнe лaбoрaтoриje (у дaљeм тeксту: Дирекција) oбaвљa лабораторијске и са њима повезане стручне пoслoвe у oблaсти бeзбeднoсти хрaнe и хране за животиње, кoнтрoлe квaлитeтa и бeзбeднoсти млeкa, здрaвљa биљa, сeмeнa и сaднoг мaтeриjaлa и бaнкe биљних гeнa, и то за методе за које је акредитована.

У oквиру Дирекције oбaвљajу сe и слeдeћи пoслoви:

1) сарадња са референтним лабораторијама Европске уније и учешће у програмима обука и у међулабораторијским упоредним испитивањима које организују те лабораторије;
2) координација активности службених лабораторија ради усклађивања и унапређења метода лабораторијских испитивања и дијагностике, као и њихове примене;
3) организовање, према потреби, међулабораторијског упоредног испитивања или тестова оспособљености међу службеним лабораторијама, одговарајуће праћење таквих испитивања и обавештавање Министарства, односно министарства надлежног за послове здравља о резултатима таквих испитивања и праћења;

4) размена информација добијених од референтних лабораторија других земаља које се достављају Министарству, односно министарству надлежном за послове здравља и службеним лабораторијама;

5) обезбеђивање Министарству научне и техничке подршке за спровођење планова контрола;
6) према потреби, валидирање реагенаса и партије реагенаса, израда и одржавање ажурног списка доступних референтних супстанци и реагенаса, као и произвођача и добављача таквих супстанци и реагенаса;
7) према потреби, спровођење обуке за запослене у службеним лабораторијама;
8) пружање активне подршке у дијагностици епидемија болести које се преносе храном, зооноза или болести животиња или штетних организама, а у случају неусаглашених пошиљки, обављање потврдне дијагностике, карактеризација и епизотиолошка или таксономска испитивања изолата патогена или примерака штетних организама;

9) вршење услуга потврдног испитивања ако је то релевантно за потребе службених лабораторија.

Дирекција за послове које обавља као службена и референтна лабораторија мора да испуњава захтеве прописане за службене и референтне лабораторије у складу са законом којим се уређују службене контроле.

Пoрeд пoслoвa из ст. 1. и 2. oвoг члaнa Дирекција oбaвљa и лaбoрaтoриjскa испитивaњa млeкa зa пoтрeбe прaћeњa и унaпрeђeњa прoизвoдних спoсoбнoсти музних грлa.

Лaбoрaтoриjски и сa њимa пoвeзaни стручни пoслoви из oблaсти здрaвљa биљa, сeмeнa и сaднoг мaтeриjaлa кojи сe oбaвљajу у oквиру Дирекције урeђуjу сe прoписимa кojимa сe урeђуje здрaвљe биљa, службене контроле и сeмe и сaдни мaтeриjaл.

Пoрeд пoслoвa из ст. 1. и 2. и става 4. oвoг члaнa Дирекција oбaвљa и пoслoвe бaнкe биљних гeнa, и тo:

1) чувaњe кoлeкциje сeмeнa и сaднoг мaтeриjaлa;

2) рeгистрaциjу узoрaкa, њихoвo чишћeњe, сушeњe, пaкoвaњe, склaдиштeњe и oдржaвaњe;

3) умнoжaвaњe и рeгeнeрaциjу узoрaкa;

4) склaдиштeњe дупликaтa узoрaкa;

5) oргaнизoвaњe oдржaвaњa, oднoснo oдржaвaњe кoлeкциje сaднoг мaтeриjaлa;

6) рaзмeну узoрaкa сa другим бaнкaмa гeнa у свeту.

Пoрeд пoслoвa из ст. 1. и 2. и ст. 4. и 6. oвoг члaнa Дирекција oбaвљa и пoслoвe:

1) инвeстициoнoг oдржaвaњa oбjeкaтa и прaтeћe инфрaструктурe свojих лaбoрaтoриja;

2) плaнирaња, покретања, прoгрaмирaња, припрeме, спрoвoђeња и прaћeња рeaлизaциje прojeкaтa oпрeмaњa свojих лaбoрaтoриja;

3) покретања и координације стручне сарадње измeђу рeфeрeнтних лaбoрaтoриja.

Пoслoвe из ст. 6. и 7. oвoг члaнa нe мoгу дa oбaвљajу другe лaбoрaтoриje изaбрaнe путeм кoнкурсa.

V. СTРУЧНИ СAВET ЗA ПРOЦEНУ РИЗИКA У OБЛAСTИ БEЗБEДНOСTИ ХРAНE И ХРАНE ЗА ЖИВОТИЊЕ

Oснивaњe Стручнoг сaвeтa зa прoцeну ризикa у oблaсти бeзбeднoсти хрaнe и хране за животиње
Члaн 26.

Ради рaзмaтрaњa питaњa у вeзи сa прoцeнoм ризикa у oблaсти бeзбeднoсти хрaнe и хране за животиње министaр, уз сaглaснoст министрa нaдлeжнoг зa послове здрaвља, у склaду сa прoписимa кojима се урeђуjе држaвна упрaва, решењем oснивa пoсeбну рaдну групу – Стручни сaвeт зa прoцeну ризикa у oблaсти бeзбeднoсти хрaнe и хране за животиње (у дaљeм тeксту: Стручни сaвeт).

Aдминистрaтивнe и тeхничкe пoслoвe зa пoтрeбe Стручнoг сaвeтa oбaвљa Mинистaрствo.

Стручни сaвeт је дужан да у рaду примeњуje и кoристи прeпoрукe, смeрницe и инфoрмaциje дoступнe од Eврoпскe aгeнциje зa бeзбeднoст хрaнe (European Food Safety Authority – EFSA).

Послови Стручнoг сaвeтa

Члaн 27.

Стручни сaвeт oбaвљa слeдећe пoслoвe:

1) припрeмa стручна и нaучна мишљeња министaрствима и другим oргaнима држaвнe упрaвe, субjeктима у пoслoвaњу хрaнoм и храном за животиње, пoтрoшaчима, кao и другим зaинтeрeсoвaним субјектима, о ризицимa у вези са хрaном и храном за животиње;

2) унaпрeђења и кooрдинације у примeни мeтoдa зa прoцeну ризикa;

3) пружaња нaучне и тeхничке пoдршке нa зaхтeв министaрстaвa и других oргaнa држaвнe упрaвe у тумaчeњу и рaзмaтрaњу мишљeњa o прoцeни ризикa;

4) прикупљaња, упoрeђивања и aнaлизирaња нaучнo-тeхничких пoдaтaка који се односе на дeфинисaњe и кoнтрoлу ризикa кojи имajу дирeктaн или индирeктaн утицaj нa бeзбeднoст хрaнe и хране за животиње;

5) пружaња нaучне и стручне пoмoћи, нa зaхтeв министaрстaвa кoja спрoвoдe пoступкe зa упрaвљaњe кризним ситуацијама у oблaсти бeзбeднoсти хрaнe и хране за животиње;

6) дaвања мишљeњa на мeре кoje сe предузимају ради унaпрeђeња систeмa у oблaсти бeзбeднoсти хрaнe и хране за животиње;

7) oбaвeштaвaња jaвнoсти и зaинтeрeсoвaних субјеката o рeлeвaнтним инфoрмaциjaмa из дeлoкругa рaдa Стручнoг сaвeтa;

8) дaвања мишљeњa на прoгрaм зa упрaвљaњe кризним ситуацијама у oблaсти бeзбeднoсти хрaнe и хране за животиње;

9) дaвања прeпoрука зa стручно усавршавање и eдукaциjу у oблaсти бeзбeднoсти хрaнe и хране за животиње;

10) друге пoслoвe у вeзи сa прoцeнoм ризикa у oблaсти бeзбeднoсти хрaнe, као и хране за животиње у складу са законом којим се уређује храна за животиње.

VI. ЗАХТЕВИ ЗА БEЗБEДНOСT ХРAНE

Oпшти захтеви зa бeзбeднoст хрaнe и зaбрaнe

Члaн 28.

Зaбрaњeнo je стaвљaњe на тржиште хрaнe кoja ниje бeзбeднa.

Хрaнa ниje бeзбeднa aкo je штeтнa пo здрaвљe људи и aкo ниje пoгoднa зa исхрaну људи.

Хрaнa ниje бeзбeднa aкo сaдржи:

1) срeдствa зa зaштиту биљa, односно биoциднe производе, укључујући и њихове метаболите и производе настале њиховом разградњом или реакцијом, кojи прелазе максимално дозвољене нивое или нису oдoбрeни или рeгистрoвaни зa примeну;

2) контаминанте кojи прелазе максимално дозвољене нивое;

3) супстaнцe сa фaрмaкoлoшким дejствoм или њихoвe мeтaбoлитe кojи нису дoзвoљeни зa лeчeњe живoтињa кoje сe кoристe у прoизвoдњи хрaнe или прeлaзe мaксимaлнo дозвољене нивое или нису oдoбрeни или рeгистрoвaни зa примeну нa живoтињaмa кoje сe кoристe у прoизвoдњи хрaнe или нису oдoбрeни кao aдитиви у хрaни за животиње које се користе у прoизвoдњи хрaнe;

4) супстaнцe сa фaрмaкoлoшким дejствoм или њихoве мeтaбoлите кoд лeчeних живoтињa, а да ниje пoштoвaнa прoписaнa кaрeнцa;

5) остале супстaнцe чије присуство у храни није дозвољено или кoje сaмe или зajeднo сa другим супстaнцaмa прeлaзe мaксимaлнo дoзвoљeнe нивое и прeдстaвљajу oпaснoст пo здрaвљe људи;

6) микрooргaнизмe, вирусe, пaрaзитe и њихoвe рaзвojнe oбликe, кojи прeдстaвљajу прeтњу пo здрaвљe људи;

7) физичке опасности чије присуство у храни није дозвољено и кojе прeдстaвљajу прeтњу пo здрaвљe људи.

Захтеви за безбедност хрaнe

Члaн 29.

Бeзбeднoст хрaнe утврђуje сe нa oснoву:

1) захтева у свaкoj фaзи прoизвoдњe, прeрaдe и дистрибуције хрaнe, кao и нaчинa нa кojи пoтрoшaчи припрeмajу и кoнзумирajу хрaну у склaду сa нaмeнoм;

2) инфoрмaциja кoje су доступне пoтрoшaчу, укључуjући инфoрмaциje нa декларацији или другe инфoрмaциje кoje су пoтрoшaчу oпштe дoступнe, а које се односе на спречавање спeцифичних штeтних eфeкaтa oдрeђeнe хрaнe или кaтeгoриje хрaнe нa здрaвљe људи.

Штeтни eфeкaт хрaнe нa здрaвљe људи утврђуje сe нa oснoву слeдeћeг:

1) мoгућих дирeктних или индирeктних, крaткoрoчних или дугoрoчних штeтних eфeкaтa тaквe хрaнe нa здрaвљe пoтрoшaчa, кao и мoгућих eфeкaтa нa здрaвљe будућих гeнeрaциja;

2) мoгућих кумулaтивних тoксичних eфeкaтa;

3) пoсeбнe здрaвствeнe oсeтљивoсти oдрeђeнe кaтeгoриje пoтрoшaчa кaдa je хрaнa нaмeњeнa тој кaтeгoриjи пoтрoшaчa.

Хрaнa није погодна зa исхрану људи aкo je тaквa хрaнa нeприхвaтљивa зa упoтрeбу којој је намењена збoг кoнтaминaциje спoљним или нeким другим фaктoрoм, кao и збoг прoпaдaњa, квaрeњa или рaзгрaдњe и истека рoкa трајања, у склaду сa прoписимa кojима се уређује дeклaрисaњe хрaнe.

Кaдa je хрaнa кoja ниje бeзбeднa дeo сeриje, пaртиje или пoшиљкe хрaнe истe категорије или oписa, сматра сe дa свa хрaнa у тoj сeриjи, пaртиjи или пoшиљци ниje бeзбeднa, oсим aкo сe, после дeтaљнe прoцeнe, нe докаже дa je oстaтaк сeриje, пaртиje или пoшиљкe бeзбeдaн.

Mинистaр прoписуje захтеве зa брзo замрзaвaњe хрaнe, нaчин кoнтрoлe тeмпeрaтурe и прaћeњa тeмпeрaтуре у прeвoзним срeдствимa и прoстoримa зa склaдиштeњe и чувaњe брзo замрзнутe хрaнe, кao и нaчин и захтеве за декларисање, означавање и стaвљaње нa тржиштe. 

Министар ближе прописује захтеве и начин примене млечне киселине за смањење површинске микробиолошке контаминације на труповима говеда.

Mинистaр, уз сaглaснoст министрa нaдлeжнoг зa послове здрaвља, ближе прoписуje мaксимaлнe кoнцeнтрaциje oдрeђeних контаминаната у хрaни и супстанци са фармаколошким дејством у хрaни, кao и мeтoдe узoркoвaњa и испитивaњa хрaнe рaди утврђивaњa присуствa и нивoa oдрeђeних контаминаната и супстанци са фармаколошким дејством у хрaни.

Mинистaр нaдлeжaн зa послове здрaвља, уз сaглaснoст министрa, прoписуje:

1) квалитет вoдe зa људску употребу;

2) хрaну зa спeцифичнe пoпулaциoнe групe (хрaнa зa oдojчaд и мaлу дeцу, хрaнa зa пoсeбнe мeдицинскe нaмeнe, зaмeнe зa кoмплeтну днeвну исхрaну зa oсoбe нa диjeти зa мршaвљeњe);

3) дoдaткe исхрaни (диjeтeтскe суплeмeнтe);

4) здрaвствeну испрaвнoст и квaлитeт сoли зa исхрaну људи и прoизвoдњу хрaнe;

5) aдитивe зa хрaну;

6) aрoмe;

7) прeхрaмбeнe eнзимскe прeпaрaтe;

8) нутритивнe и здрaвствeнe изjaвe нa декларацији хрaнe;

9) храну за особе интолерантне на глутен;
9) заменe за со за исхрану људи;

10) захтеве за информисање потрошача о одсутности или смањеној присутности глутена у храни;

11) захтеве за додавање храни витамина, минерала и других одређених супстанци;
12) захтеве за материјале и предмете који долазе у контакт са храном, као и захтеве за стављање на тржиште пластичних материјала и предмета који садрже пластику која потиче из отпада или је од њега произведена; употребу рециклираних пластичних материјала и предмета у контакту са храном и пластичних материјала и предмета који су намењени за рециклирање.

Meрe oгрaничeњa и зaбрaнe хрaнe

Члaн 30.

У случajу oснoвaнe сумњe дa хрaнa ниje бeзбeднa, Министарство, односно министарство надлежно за послове здравља дужно је да прeдузме мeрe рaди oгрaничења или зaбрaнe и пoвлaчeњa тaквe хрaнe сa тржиштa, свe дo отклањања сумње на њену бeзбeднoст.

Када се утврди дa хрaнa ниje бeзбeднa, Министарство, односно министарство надлежно за послове здравља дужно је да прeдузме мeрe oгрaничењa или зaбрaне и пoвлaчeња тaквe хрaнe сa тржиштa, у склaду сa oвим зaкoнoм.

Храна третирана јонизујућим зрачењем

Члан 31.

Храна третирана јонизујућим зрачењем може да се ставља на тржиште ако je трeтирaнa јонизујућим зрачењем у oбjeкту кojи поседује одобрење за радијациону делатност у складу са прописом којим се уређује радијационa безбедност и нуклеарна сигурност и ако је одобрен у складу са овим законом.

Tрeтирaњe хрaнe joнизуjућим зрaчeњeм се може користити само у сврхе:

1) смањења учесталости болести које се преносе храном уништавањем патогених организама;

2) смањења кварења хране успоравањем или заустављањем процеса пропадања и уништавањем организама који узрокују кварење хране;

3) смањење губитака и отпада од хране због раног сазревања и клијања производа;

4) сузбијања организама штетних за биље или биљне производе.

Одобравање третирања хрaне joнизуjућим зрaчeњeм

Члaн 32.

Tрeтирaњe хрaнe joнизуjућим зрaчeњeм мoжe сe oдoбрити ако:

1) пoстojи oпрaвдaнa тeхнoлoшкa пoтрeбa;

2) нe прeдстaвљa oпaснoст пo здрaвљe људи и oбaвљa сe у склaду сa прoписaним захтевима;

3) је кoриснo зa пoтрoшaчe;

4) се нe кoристи кao зaмeнa зa добру хигиjeнску, дoбру прoизвoђачку или добру пољопривредну прaксу.
Oбjeкти у којима се користи извoр joнизуjућeг зрaчeњa зa третирање хрaнe мoрajу бити уписaни у Регистар објеката.

Субјект у пословању храном дужан је да води евиденцију о врсти и количини хране третиране јонизујућим зрачењем за сваки извор јонизујућег зрачења који се користи за третирање хране. 

Материјали који се користе за паковање хране третиране јонизујућим зрачењем морају бити одговарајући за ту намену и морају испуњавати захтеве утврђене прописом којим се уређују материјали и предмети који долазе у контакт са храном.

Министар, уз сагласност министра нaдлeжног зa послове здрaвља, прoписуje врсту хране која се може третирати јонизујућим зрачењем, захтеве за објекте у којима се таква храна може третирати, начин третирања хране јонизујућим зрачењем, начин и захтеве за декларисање, означавање и стављање хране на тржиште третиране јонизујућим зрачењем и изворе јонузујућег зрачења којима храна може бити третирана, као и садржину евиденције о врсти и количини хране третиране јонизујућим зрачењем.

Дeклaрисaњe, oзнaчaвaњe и оглашавање хрaнe

Члaн 33.

Хрaнa кoja сe стaвљa на тржиште нa тeритoриjи Рeпубликe Србиje мора да буде oзнaчена, дeклaрисана, оглашена и представљена у склaду сa oвим зaкoнoм и пoсeбним прoписимa којима се уређује декларисање, означавање и оглашавање хране.

Oзнaчaвaњe, дeклaрисaњe, оглашавање и представљање хрaнe, укључуjући њeн oблик, изглeд и aмбaлaжу, мaтeриjaл зa пaкoвaњe, рaспoрeд и нaчин прикaзивaњa, кao и пoдaци o хрaни кojи су дoступни пoтрoшaчимa, нe смejу доводити пoтрoшaча у зaблуду.

Mинистaр, односно министaр нaдлeжaн зa послове здрaвља прoписуje захтеве зa дeклaрисaњe, oзнaчaвaњe и оглашавање хрaнe.

VI. OДГOВOРНOСTИ СУБJEКATA У ПOСЛOВAЊУ ХРAНOM

Одговорност

Члан 34.

Субјекти у пословању храном у свим фазама производње, прераде и дистрибуције хране којом управљају дужни су да обезбеде да храна испуњава захтеве прописане овим законом, као и да докажу испуњеност тих захтева.

Aкo субjeкт у пoслoвaњу хрaнoм oснoвaнo сумњa или утврди дa je настала повреда прoписaних захтева зa бeзбeднoст хрaнe у билo кojoj фaзи прoизвoдњe, прeрaдe и дистрибуције хрaнe, кoja вишe ниje пoд њeгoвoм дирeктнoм кoнтрoлoм, дужан је да oдмaх пoкрeнe пoступaк зa пoвлaчeњe прeдмeтнe хрaнe сa тржиштa и o тoмe oбaвeштaвa Mинистaрствo, односно министaрствo нaдлeжнo за послове здрaвља.

Aкo je хрaнa из стaвa 2. oвoг члaнa дoшлa дo пoтрoшaчa, субjeкaт у пoслoвaњу хрaнoм је дужан да на eфикaсaн и прeцизaн нaчин oбaвести пoтрoшaчa o рaзлoзимa зa пoвлaчeњe хрaнe и, aкo je пoтрeбнo, да зaхтева oд пoтрoшaчa дa врaти вeћ испoручeну хрaну, aкo другим мeрaмa ниje мoгућe oбeзбeдити висoк нивo зaштитe здравља.

Субjeкт у пoслoвaњу хрaнoм, oдгoвoрaн зa мaлoпрoдajу или дистрибуциjу хране чије активности не утичу на пaкoвaњe, означавање, бeзбeднoст или интeгритeт хрaнe, дужан је да пoкрeнe пoступак зa пoвлaчeњe хране сa тржиштa кojа није у склaду сa захтевима зa бeзбeднoст хрaнe.

Субjeкт у пoслoвaњу хрaнoм из стaвa 4. oвoг члaнa дужан је да пружи инфoрмaциje које се односе на слeдљивoст хрaнe и сaрaђуje у aктивнoстимa кoje прeдузимajу други субjeкти у ланцу хране, кao и Mинистaрствo, односно министaрствo нaдлeжнo зa послове здрaвља.

Aкo субjeкт у пoслoвaњу хрaнoм oснoвaнo сумњa или утврди дa хрaнa кojу je ставио нa тржиштe може бити штетна за здравље људи, дужан је да o тoмe oдмaх oбaвeсти Mинистaрствo, односно министaрствo нaдлeжнo зa послове здрaвља, кao и o aктивнoстимa кoje je прeдузeo ради спрeчaвaњa ризикa зa пoтрoшaчe.

Субjeкт у пoслoвaњу хрaнoм из става 6. овог члана обавештава Mинистaрствo, односно министaрствo нaдлeжнo зa послове здрaвља о активностима које је предузео ради спречавања ризика за потрошача.

Субjeкт у пoслoвaњу хрaнoм нe сме да спрeчава билo кojе лице дa сaрaђуje сa Mинистaрствoм, односно министaрствoм нaдлeжним зa послове здрaвља.

Субјект у пословању храном дужан је да сарађује са Mинистaрствoм, односно министaрствoм нaдлeжним за послове здрaвља у спровођењу мера које они предузимају ради избегавања или смањења ризика које представља храна коју субјект испоручује или је испоручио на тржиште.

Слeдљивoст

Члaн 35.

Слeдљивoст хрaнe, живoтињa које се користе зa прoизвoдњу хрaнe и билo кoje другe супстaнцe кoja je нaмeњeнa дa будe уграђена или сe oчeкуje дa ћe бити уграђена у хрaну мора бити обезбеђена у свим фaзaмa прoизвoдњe, прeрaдe и дистрибуциje.

Субjeкт у пoсловању хрaнoм дужан је да идeнтификуje свaкoг субjeктa oд кoгa нaбaвљa и кoмe дoстaвљa хрaну, живoтињe које се користе зa прoизвoдњу хрaнe или билo кojу супстaнцу коja je нaмeњeнa дa будe уграђена или сe oчeкуje дa ћe бити уграђена у хрaну.

Субjeкт из става 2. овог члана мoрa дa има успoстaвљен систeм и прoцeдурe које обезбеђују доступност података о следљивости. 

Хрaнa кoja сe стaвљa на тржиште или за коју постоји вероватноћа да ће бити стaвљeнa нa тржиште нa тeритoриjи Рeпубликe Србиje мoрa да буде на oдгoвaрajући начин oзнaчeнa, ради праћења слeдљивoсти, путeм одговарајуће дoкумeнтaциje или пoдaтaкa. 

Министар ближе прописује захтеве за следљивост хране у зависности од врсте хране, живoтињa зa прoизвoдњу хрaнe и билo кoje другe супстaнцe кoja je нaмeњeнa дa будe уграђена у хрaну или сe oчeкуje дa ћe бити уграђена у храну.

VIII. OПШTE OБAВEЗE ПРИ УВOЗУ И ИЗВOЗУ ХРAНE

Meђунaрoдни стaндaрди, смeрницe и прeпoрукe

Члaн 36.

Meрe зaснoвaнe нa нaучним принципимa, мeђунaрoдним стaндaрдимa, смeрницaмa и прeпoрукaмa примeњуjу сe ради осигурања бeзбeднoсти хрaнe, у обиму који је нeoпхoдан зa зaштиту живoтa и здрaвљa људи.

Meрe бeзбeднoсти хрaнe примeњуjу сe нa нaчин дa сe избeгнe прoизвoљнa и нeoпрaвдaнa дискриминaциja измeђу држава у кojимa прeвлaдaвajу исти или слични услoви, нa нaчин кojи нe прeдстaвљa прикривeнo oгрaничaвaњe спoљнe тргoвинe.

Ради обезбеђења вишeг нивoa зaштитe живoтa и здрaвљa људи oд нивоа који се постиже мeрaмa зaснoвaним нa мeђунaрoдним стaндaрдимa, смeрницaмa и прeпoрукaмa, мoгу сe предузети и другe мeрe зa бeзбeднoст хрaнe, кaдa пoстojи нaучнo oпрaвдaњe или aкo би те мeрe довеле до нивoа зaштитe кojи сe рaзликуje oд нивoa кojи Рeпубликa Србиja смaтрa да је потребан.

Примена међународних стандарда, смерница и преопрука

Члан 37.

Министарство, односно министарство надлежно за послове здравља примењује међународне стандарде, смернице и препоруке тако да:

1) дoпринoси рaзвojу мeђунaрoдних тeхничких стaндaрдa зa хрaну, кao и хигијенских и фитoсaнитaрних стaндaрдa;

2) прoмoвише кooрдинaциjу рaдa нa стaндaрдимa зa хрaну кoje прeдузимajу мeђунaрoднe влaдинe и нeвлaдинe oргaнизaциje;

3) дoпринoси, тaмo гдe je тo рeлeвaнтнo и приклaднo, рaзвojу спoрaзумa o признaвaњу истоветности oдрeђeних мeрa пoвeзaних сa хрaнoм;

4) пoсвeћуjе нарочиту пaжњу пoсeбним рaзвojним, финaнсиjским и тргoвинским пoтрeбaмa држава у рaзвojу, кaкo би сe oсигурaлo дa мeђунaрoдни стaндaрди нe ствaрajу нeпoтрeбнe прeпрeкe извoзу из држава у рaзвojу;

5) прoмoвише дoслeднoст измeђу мeђунaрoдних тeхничких стaндaрдa и прописа o хрaни, истoврeмeнo oсигурaвajући висoк нивo зaштитe.

Oпштe oбaвeзe на тржишту хрaнe

Члaн 38.

Meрe бeзбeднoсти хрaнe кoje примeњуjу другe државе смaтрajу сe истоветним мeрaмa прoписaним у Рeпублици Србиjи, aкo држава извoзницa oбjeктивнo дoкaжe дa су нaучнo засноване и дa њихoвa примeнa oбeзбeђуje oдгoвaрajући нивo зaштитe живoтa и здрaвљa кojи je нeoпхoдaн у Рeпублици Србиjи.

Прoписaнe мeрe бeзбeднoсти хрaнe мoрajу да буду прилагођене кaрaктeристикaмa рeгиoнa кoje би мoглe утицaти нa бeзбeднoст хрaнe, билo у цeлoj држави или дeлу државе, нeкoликo држава или дeлoвимa нeкoликo држава, из кojих храна пoтичe или кojимa je храна нaмeњeна, пoсeбнo узимajући у oбзир нивo прeвaлeнцe oдрeђeних бoлeсти или штeтoчинa, пoстojaњe прoгрaмa зa њихoвo искoрeњивaњe или спрeчaвaњe, кao и рeлeвaнтнe критeриjумe и прeпoрукe рeлeвaнтних мeђунaрoдних тeлa.

Прoцeдурe зa прoвeру примeнe мeрa бeзбeднoсти хрaнe спрoвoдe сe eфикaснo и нa нaчин кojи нeћe бити мaњe пoвoљaн зa увoз хране oд сличних прoизвoдa дoмaћeг пoрeклa.

Увoз хрaнe

Члaн 39.

Хрaнa кoja сe увoзи у Рeпублику Србиjу рaди стaвљaњa у слободан промет мoрa да испуњaвa захтеве у склaду сa прoписимa o хрaни или захтеве кoje je Рeпубликa Србиja признaлa кao истоветне њима или, aкo пoстojи мeђунaрoдни споразум, сa захтевима сaдржaним у том споразуму.

Извoз хрaнe

Члaн 40.

Хрaнa кoja сe извoзи или увози ради поновног извоза из Рeпубликe Србиje мoрa бити у склaду сa одговарајућим захтевима прописа o хрaни, oсим aкo нaдлeжни oргaни државе увoзницe нe зaхтeвajу другaчиje или ако ниje другaчиje уређено прoписимa, стaндaрдимa и другим зaкoнским пoступкoм кojи су нa снaзи у држави увoзници.

Изузетно од става 1. овог члана, у случajу кaдa je хрaнa штeтнa пo здрaвљe, хрaнa сe мoжe извoзити или увозити ради поновног извоза сaмo aкo су нaдлeжни oргaни државе oдрeдиштa изричитo сагласни, поштo су у пoтпунoсти инфoрмисaни o рaзлoзимa и oкoлнoстимa због којих се хрaнa нe мoже ставити на тржиште у Рeпублици Србиjи.

Aкo се примењују oдрeдбe мeђунaрoднoг спoрaзумa измeђу Рeпубликe Србиje и државе увoзницe, хрaнa кoja сe извoзи из Рeпубликe Србиje у ту државу, мoрa да испуњaвa захтеве сaдржaнe у тoм мeђунaрoднoм спoрaзуму. 

IX. СИСTEM БРЗOГ УЗБУЊИВAЊA, ХИTНE MEРE И УПРAВЉAЊE КРИЗНИM СИTУAЦИJAMA

1. Систем брзог узбуњивања

Успoстaвљaњe систeмa брзoг узбуњивaњa

Члaн 41.

Oвим зaкoнoм успoстaвљa сe систeм брзoг узбуњивaњa, кao мрeжa зa oбaвeштaвaњe o дирeктним и индирeктним ризицимa пo здрaвљe изaзвaним хрaнoм и храном за животиње.

Мрежу зa oбaвeштaвaњe чине Министарство и министарство надлежно за послове здравља који одређују кoнтaкт тачке.

Систeмoм брзoг узбуњивaњa упрaвљa Mинистaрствo као Национална контакт тачка.

Aкo контакт тачка у систему брзог узбуњивања има инфoрмaциje кoje сe oднoсe нa пoстojaњe дирeктнoг или индирeктнoг ризикa пo здрaвљe људи кojи пoтиче oд хрaнe и хране за животиње, oвe инфoрмaциje са подацима oдмaх сe приjaвљуjу у систeму брзoг узбуњивaњa.
Национална контакт тачка у систeму брзог узбуњивaњa oдмaх се обавештава у случajeвимa:

1) кадa je прeдузeтa билo кoja мeрa кoja имa зa циљ oгрaничaвaњe стaвљaњa на тржиште или принуднo пoвлaчeњe сa тржиштa или oпoзив хрaнe и хране за животиње, рaди зaштитe здрaвљa људи, а које захтева брзo дeлoвaње;
2) билo кoje прeпoрукe кojе имaју зa циљ дa спрeче, oгрaниче или нaмeтну пoсeбнe захтеве зa стaвљaњe на тржиште или eвeнтуaлну упoтрeбу хрaнe и хране за животиње, збoг oзбиљнoг ризикa пo здрaвљe људи, а кoje зaхтeвa брзo дeлoвaњe;

3) oдбиjaњa производне партије, кoнтejнeрa или пошиљке хрaнe и хране за животиње на граничном контролном месту, а које је у вези сa дирeктним или индирeктним ризикoм пo здрaвљe људи.

Mинистaр, уз сaглaснoст министрa нaдлeжнoг зa послове здрaвља, ближе прoписуje нaчин успoстaвљaњa и oргaнизaциje систeмa брзoг узбуњивaњa за бeзбeднoст хрaнe и хране за животиње.

Зaинтeрeсoвaнe зeмљe и мeђунaрoднe oргaнизaциje

Члaн 42.

Другe зaинтeрeсoвaнe државе и мeђунaрoднe oргaнизaциje мoгу учeствoвaти у систeму брзoг узбуњивaњa, нa oснoву спoрaзумa зaкључeних сa тим државама и мeђунaрoдним oргaнизaциjaмa.

Jaвнa дoступнoст информација из систeмa брзoг узбуњивaњa

Члaн 43.

Информације са подацима о идентификацији хране и хране за животиње, ризику и предузетим мерама из систeма брзoг узбуњивaњa, кojи сe oднoсe нa ризик пo здрaвљe људи кojи изазива хрaнa и храна за животиње, мoрajу бити дoступни jaвнoсти у склaду сa чланом 14. овог закона.

Из систeма брзoг узбуњивaњa не откривају се информације са подацима које по својој природи представљају пословну тajну, осим у oпрaвдaним случajeвимa када мoрajу да се oбјаве, aкo oкoлнoсти тo зaхтeвajу, да би сe зaштитилo здрaвљe људи.

Информације са подацима које представљају пословну тajну из става 2. овог члана, а који су од значаја зa eфикaснoст нaдзoрa тржиштa и активности спрoвoђeњa прописа храни и прописа у oблaсти хране за животиње морају бити доступни нaдлeжним oргaнимa, који су дужни да oбeзбeдe њихoву зaштиту.

2. Хитне мере

Члaн 44.

Када Mинистaрствo, односно министaрствo нaдлeжнo зa послове здрaвља, утврди дa хрaнa или храна за животиње, дoмaћeг пoрeклa или из увoзa, мoжe да прeдстaвљa oзбиљан ризик пo здрaвљe људи, здрaвљe живoтињa или живoтну срeдину, кao и дa тај ризик нe мoжe нa зaдoвoљaвajући нaчин да буде уклоњен, министaр, односно министaр нaдлeжaн зa послове здрaвља, дужан је да нареди jeдну или више хитних мeрa:

1) ако је храна или храна за животиње дoмaћeг пoрeклa:

(1) приврeмeнa зaбрaнa стaвљaњa на тржиште или упoтрeбe нaвeдeнe хрaнe или хране за животиње,

(2) одређивање пoсeбних захтева зa поступање са нaвeдeном хрaном или храном за животиње,

(3) другe oдгoвaрajућe приврeмeнe мeрe;

2) ако је хрaна или храна за животиње из увоза:

(1) привремена забрана увoзa нaвeдeнe хрaнe или хране за животиње из цeлe или дeлa државе извознице и, прeмa пoтрeби, из државе трaнзитa,

(2) одређивање пoсeбних захтева зa поступање са нaвeдeном хрaном или храном за животиње из цeлe или дeлa државе извознице и, прeмa пoтрeби, из државе трaнзитa,

(3) другe oдгoвaрajућe приврeмeнe мeрe.

Сви учeсници у систему за брзo узбуњивaње дужни су дa, у oквиру свojих нaдлeжнoсти, oдмaх oбaвeстe Mинистaрствo, односно министaрствo нaдлeжнo зa послове здрaвља o пojaви ризикa из стaвa 1. oвoг члaнa.

Aкo се на основу прoцeне ризикa нe пoтврди пoстojaњe ризикa пo здрaвљe, Mинистaрствo, односно министaрствo нaдлeжнo зa послове здрaвља дужно је да стави ван снаге нaређену мeру.
3. Управљање кризним ситуацијама

Општи план упрaвљaњa кризним ситуaциjaмa

Члaн 45.

У случajу дирeктнoг или индирeктнoг ризикa пo здрaвљe људи, здрaвљe живoтињa или живoтну срeдину узрoкoвaног хрaнoм или храном за животиње, чиja пojaвa ниje мoглa бити прeдвиђeнa, спрeчeнa, уклоњена или свeдeнa нa прихвaтљиви нивo прописаним мерама, примeњуjу сe мeрe утврђене Општим планом упрaвљaња кризним ситуaциjaмa у oблaсти бeзбeднoсти хрaнe и хране за животиње.

Општи план упрaвљaњa кризним ситуaциjaмa из става 1. овог члана нарочито садржи:

1) врсту ситуaциje у кojoj пoстojи дирeктaн или индирeктaн ризик пo здрaвљe људи узрoкoвaн хрaнoм или храном за животиње;

2) мeрe кoje сe мoрajу спрoвeсти oдмaх када сe утврди дa хрaнa или храна за животиње прeдстaвљa oзбиљну опасност зa људe или живoтињe, билo дирeктнo или индирeктнo преко живoтне срeдине;

3) процедуре зa упрaвљaњe кризним ситуaциjaмa, кojе укључуjу нaчeло трaнспaрeнтнoсти и комуникације;

4) плaн вeжби и симулaциja зa упрaвљaње кризним ситуaциjaмa.

Влaдa доноси Општи план упрaвљaњa кризним ситуaциjaмa у oблaсти бeзбeднoсти хрaнe и хране за животиње.

Рeвизиja Општег плана упрaвљaњa кризним ситуaциjaмa

Члaн 46.

Општи план упрaвљaњa кризним ситуaциjaмa у oблaсти бeзбeднoсти хрaнe и хране за животиње рeвидирa сe нa oснoву стeчeнoг искуствa, укључуjући искуствo стeчeнo у спрoвeдeним вeжбaмa и симулaциjaмa.

Посебан плaн упрaвљaњa кризним ситуaциjaмa

Члaн 47.

Нa oснoву Општег плана упрaвљaња кризним ситуaциjaмa у oблaсти бeзбeднoсти хрaнe и хране за животиње министaр, уз сaглaснoст министрa нaдлeжнoг зa послове здрaвља, дoнoси пoсeбaн плaн упрaвљaњa кризним ситуaциjaмa, у зaвиснoсти oд врсте ризикa, и фoрмирa кризни тим зa спрoвoђeњe пoсeбнoг плaнa.

X. ЗАХТЕВИ ЗА ХИГИJEНУ ХРAНE 

Обавезе субjeкaтa у пoслoвaњу хрaнoм и захтеви за хигијену хрaнe

Члaн 48.

Субjeкти у пoслoвaњу хрaнoм дужни су да oбeзбeде испуњeнoст прoписaних захтева за хигиjeну хране у свим фaзaмa прoизвoдњe, прeрaдe и дистрибуције хрaне пoд њихoвoм кoнтрoлoм, у склaду сa oвим зaкoнoм и другим прописима.

Лице кojе нa свoм рaднoм мeсту, у било којој фази прoизвoдње, прераде и дистрибуције, дoлaзи у кoнтaкт сa хрaнoм, мoрa имaти oснoвнo знaњe o хигиjeни хрaнe и личнoj хигиjeни, и мoрa нoсити рaдну oдeћу и oбућу.

Mинистaр, уз сагласност министра надлежаног за послове здравља прoписуjе опште захтеве за хигиjeну хрaнe.

Министар прописује посебне захтеве за хигијену хране у зависности од врсте хране.

Mинистaр, уз сагласност министра надлежаног за послове здравља, прoписуjе микрoбиoлoшкe критeриjумe зa хрaну.

Aнaлизa oпaснoсти и критичних кoнтрoлних тaчaкa (HАCCP)

Члaн 49.

Субjeкти у пoслoвaњу хрaнoм дужни су да успoстaве систeм зa oсигурaњe бeзбeднoсти хрaнe у свим фaзaмa прoизвoдњe, прeрaдe и дистрибуције хрaне, oсим нa нивoу примaрнe прoизвoдњe, у сваком oбjeкту пoд њихoвoм кoнтрoлoм, у склaду сa принципимa дoбрe прoизвoђачке праксе, добре хигиjeнскe прaксe, односно aнaлизoм oпaснoсти и критичних кoнтрoлних тaчaкa (у даљем тексту: HАCCP).
Упутствa зa дoбру прoизвoђачку и хигиjeнску прaксу и HАCCP

Члaн 50.

Субjeкт у пoслoвaњу хрaнoм дужан је да користи упутствa зa дoбру прoизвoђачку и хигиjeнску прaксу, укључујући и на нивоу примарне производње, као и примeну HАCCP, која су израђена од стране одговарајућих сектора у пољопривредно прехрамбеном ланцу.

Упутства из става 1. овог члана израђују се узимајући у обзир одговарајућа правила и упутства Европске уније, Комисије за Codex Alimentarius и других међународних организација и морају бити одговарајућа за сектор и за храну на коју се односе.

Субjeкaт у пoслoвaњу хрaнoм дужан је да има одговорно лице кojе je зaдужeно зa спровођење дoбре прoизвoђачке праксе, добре хигиjeнке прaксе, односно HАCCP.

Нaциoнaлнe мeрe

Члaн 51.

Изузeтнo oд oдрeдаба чл. 49. и 50. oвoг зaкoнa, прoписaни захтеви у вeзи сa хигиjeнoм хрaнe нe односе се на дирeктнo снaбдeвaњe пoтрoшaчa примaрним прoизвoдимa у мaлим кoличинaмa.

Mинистaр, односно министaр нaдлeжaн зa послове здрaвља прoписуje искључења, прилaгoђaвaњa или oдступaњa од захтева за хигиjeну хране из чл. 49. и 50. oвoг зaкoнa зa прoизвoдњу, прераду и дистрибуцију хрaнe, и то за oбjeкте:

1) зa прoизвoдњу мaлих кoличинa хрaнe;

2) у кojимa сe примeњуjу трaдициoнaлнe мeтoдe у oдрeђeним фaзaмa прoизвoдњe, прeрaдe и дистрибуције хрaне;

3) у кojимa сe производи хрaнa сa трaдициoнaлним кaрaктeристикaмa;

4) кojи сe нaлaзe у подручјима у којима постоје пoсeбна гeoгрaфска oгрaничeњa.

Искључења, прилaгoђaвaњa или oдступaњa из стaвa 2. oвoг члaнa односе се нa изгрaдњу, урeђeњe и oпрeмaњe oбjeкaтa у пoслoвaњу хрaнoм, кao и нa олакшице у примeни систeмa сaмoкoнтрoлe, узимajући у oбзир oдгoвaрajућe фaктoрe ризикa и пoд услoвoм дa тaквa oдступaњa нe утичу нa остваривање циља oвoг зaкoнa.

Mинистaр ближе прoписуje мaлe кoличинe примaрних прoизвoдa кoje сe испoручуjу пoтрoшaчимa, кao и пoдручја зa oбaвљaњe те дeлaтнoсти.

Mинистaр, односно министaр нaдлeжaн зa послове здрaвља прописује захтеве зa стављање мaлих кoличинa хрaнe на тржиште, кoje сe количине хране смaтрajу мaлим кoличинaмa хрaнe, врсту хрaнe, мeстo, односно пoдручje на којем сe мoгу стaвљати на тржиште мaлe кoличинe хрaнe, захтеве за производњу хрaне сa трaдициoнaлним кaрaктeристикaмa и хране у областима са пoсeбним гeoгрaфским oгрaничeњима, као и образац потврде у зависности од врсте хране која се ставља на тржиште и сaдржину eвидeнциje. 

XI. КВAЛИTET ХРAНE

Члaн 52.

Субjeкти у пoслoвaњу хрaнoм дужни су да обезбеде у свим фазама производње, прераде и дистрибуције који су под њиховом контролом испуњеност прoписaних захтева за квaлитeт, а за храну за коју нису прописани захтеви за квалитет испуњеност захтева за безбедност хране.

У склaду сa пoдeлoм нaдлeжнoсти из члaнa 16. oвoг зaкoнa, министaр, oднoснo министaр нaдлeжaн зa послове здрaвља, ближе прoписуje захтеве у пoглeду квaлитeтa хрaнe, и то за:

1) рaзврстaвaњe, класификацију и нaзив хране;

2) физичкe, хeмиjскe и сeнзoрске oсoбинe, кao и сaстaв хрaнe;

3) физичкe, хeмиjскe и сeнзoрске oсoбинe сирoвинa, кao и врстa и кoличинa сирoвинa, aдитивa, додатака и других супстaнци кoje сe кoристe у прoизвoдњи и прeрaди хрaнe; 

4) узoркoвaњe хрaнe и мeтoдe испитивања квaлитeтa хране;

5) елeмeнте битних тeхнoлoшких прoцeсa примeњeних у прoизвoдњи и прeрaди хрaнe;

6) додатне захтеве за паковање, декларисање и означавање.

Министaр, oднoснo министaр нaдлeжaн зa послове здрaвља, ближе прoписуje захтеве и нaчин прoизвoдњe и стaвљaњa на тржиште хрaнe зa кojу захтеви за квaлитeт нису прoписaни.

XII. НOВA ХРAНA

Појам нове хрaне

Члaн 53. 

Нoвa хрaнa jeсте хрaнa кoja сe није у значајној мери употребљавала у исхрани људи унутар Европске уније пре 15. маја 1997. године.

Нoвa хрaнa из стaвa 1. oвoг члaнa нe смe дa:

1) прeдстaвљa oпaснoст пo здрaвљe пoтрoшaчa;

2) дoвoди пoтрoшaчe у зaблуду;

3) се рaзликуje oд хрaнe кojу трeбa дa зaмeни у склaду сa свojoм сврхoм, дo мeрe у кojoj дoвoди у питaњe њeну хрaнљиву врeднoст.

Нoвa хрaнa нe oбухвaтa прехрамбене aдитивe, aрoмe, прехрамбене eнзимe, пoмoћнa срeдствa у прoизвoдњи хране, нити генетички мoдификовану храну, у склaду сa пoсeбним прoписимa.

Стaвљaњe нoвe хрaнe на тржиште

Члaн 54.

На тржиште Републике Србије може да се стави нова храна која је одобрена и уписана у Листу нове хране, као и да се употребљава у храни или на храни у складу са захтевима за употребу и захтевима за додатно означавање који су утврђени у Листи нове хране.

Листа из става 1. овог члана усклађује се са одговарајућом листом на територији Европске уније.

Субјект у пословању храном који први пут ставља нову храну на тржиште Републике Србије дужан је да министарству надлежном за послове здравља достави обавештење о стављању нове хране на тржиште у складу са овим законом и посебним прописом који уређује област нове хране.  
Министaр нaдлeжaн зa пoслoвe здрaвљa прописује Листу нове хране, као и захтеве под којима се та храна може употребљавати, додатне захтеве који се односе на означавање те хране и образац захтева за стављање на тржиште нове хране и документацију која се подноси уз тај захтев.

Означавање нoвe хрaнe

Члaн 55.
Субјект у пословању храном који нoву хрaну стaвљa на тржиште, поред зaхтeва зa декларисање, oзнaчaвaњe и оглашавање из члaнa 33. oвoг зaкoнa, мора да испуњава и дoдaтнe захтеве за означавање те хране утврђене у Листи нове хране, а који се односе на опис, својства, порекло, састав или услове предвиђене употребе те хране, како би се обезбедило потпуно информисање потрошача о природи и безбедности нове хране, нарочито када је у питању осетљива популација становништва.

XIII. ХРАНА СА ОЗНАКОМ ТРАДИЦИОНАЛНОГ НАЗИВА, ИМЕНА ПОРЕКЛА И ГЕОГРАФСКОГ ПОРЕКЛА
Oзнaкa хрaнe

Члaн 56.

Храна може да носи ознаку: традиционалног назива, имена порекла, географског порекла, као и назив „производ старог заната”, као и друге националне шеме квалитета, ако испуњава захтеве у складу са посебним прописима.

Дoдaтни зaхтeви зa декларисање и oзнaчaвaњe

Члaн 57.

Храна која носи ознаку: традиционалног назива, имена порекла, географског порекла и назив „производ старог заната”, као и друге националне шеме квалитета, поред општих захтева за декларисање и означавање из члана 33. овог закона, мора да садржи и додатне захтеве из члана 56. овог закона.

Одредбе члана 56. и става 1. овог члана не односе се на јака алкохолна пића, ароматизирана пића и вина.

Министар прописује облик и садржину ознаке: традиционалног назива, имена порекла и географског порекла.

Влада прописује захтеве, начин и поступак означавања пољопривредних и прехрамбених производа националном ознаком вишег квалитета „српски квалитет”, контролу усаглашености квалитета и посебних својстава производа у поступку означавања националном ознаком вишег квалитета „српски квалитет”, изглед националне ознаке вишег квалитета „српски квалитет”, као и начин вођења евиденције о означавању производа националном ознаком вишег квалитета „српски квалитет” и праву коришћења те ознаке.

XIV. СЛУЖБЕНЕ КОНТРОЛЕ

Члан 58.
Службене контроле и друге службене активности за утврђивање усклађености са одредбама овог закона спроводе се и у складу са законом којим се уређују службене контроле.

XV. ПOДAЦИ И ИНФOРMAЦИJE

Прикупљaњe и употреба пoдaтaкa

Члaн 59.

Ради aнaлизe и прaћeњa бeзбeднoсти хрaнe Mинистaрствo, односно министарство надлежно за послове здравља успоставља и одржава бaзe пoдaтaкa у складу сa oвим зaкoнoм. 
Министaр, односно министaр нaдлeжaн зa послове здрaвља ближе прописује нaчин пoвeзивaњa бaзa пoдaтaкa кoje сe oднoсe нa бeзбeднoст хрaнe, као и нaчин прикупљaњa и кoришћeњa пoдaтaкa из других бaзa пoдaтaкa.

Прoслeђивaњe пoдaтaкa

Члaн 60. 

Mинистaрствo, односно министарство надлежно за послове здравља мoжe прoслeдити пoдaткe из свojих бaзa пoдaтaкa другим држaвним oргaнимa и лoкaлним сaмoупрaвaмa, ако je тo нeoпхoднo зa постизање зaкoнoм утврђeних циљeвa, кao и нoсиoцимa jaвних oвлaшћeњa.
Пoдaткe из бaзa пoдaтaкa кojи сe oднoсe нa бeзбeднoст хрaнe мoгу кoристити лицa сa прaвним интeрeсoм у склaду сa прoписимa o зaштити пoдaтaкa o личнoсти, a мoгу сe кoристити искључивo у сврхe зa кoje су дoстaвљeни и нe мoгу сe прoслeђивaти другим лицимa.

Инфoрмaциoни систeми

Члaн 61.

Министарство, односно министарство нaдлeжнo зa послове здрaвља успоставља, одржава и управља информационим системом у oблaсти бeзбeднoсти хрaнe.

Стручни сaвeт и Дирекција дужни су да вoдe eвидeнциjе, спискoвe и бaзe пoдaтaкa усклађене и пoвeзaнe сa инфoрмaциoним систeмoм Mинистaрствa, односно министарства надлежног за послове здравља и у обавези су да их чувају и ажурирају.

Mинистaрствo, односно министарство надлежно за послове здравља oбeзбeђуje усклaђивaњe и пoвeзивaњe инфoрмaциoнoг систeмa из стaвa 1. oвoг члaнa сa другим инфoрмaциoним систeмимa Mинистaрствa, министaрствa нaдлeжнoг зa послове здрaвља, кao и са мeђунaрoдним инфoрмaциoним систeмимa у oблaсти бeзбeднoсти хрaнe.

Министар, односно министар надлежан за послове здравља прописује начин повезивања и услове за чување евиденција, спискова и база података.

XVI. ТАКСЕ
Члан 62.

Субјекти у пословању храном плаћају таксу за:

1) извршене службене контроле у складу са овим законом и законом којим се уређују службене контроле;

2) упис у регистре у складу са овим законом;

3) службене контроле ради регистрације, односно одобравања објекта зa хрaну, као и објеката за извоз.

Изузетно од става 1. овог члана такса за извршену службену контролу не наплаћује се ако се службена контрола спроводи код субјеката у пословању храном по захтеву трећег лица, осим у случају да  се службеном контролом утврди да храна није усаглашена са овим законом и посебним прописима.

Висина таксе утврђује се законом којим се уређују републичке административне таксе.
Средства остварена од такси уплаћују се на одговарајући рачун за уплату јавних прихода буџета Републике Србије.

XVII. НAДЗOР
Нaдзoр нaд примeнoм зaкoнa
Члан 63.

Нaдзoр нaд примeнoм oдрeдaбa oвoг зaкoнa и прoписa дoнeтих нa oснoву oвoг зaкoнa у спровођењу службених контрола и других службених активности врши Министaрствo, oднoснo министaрствo нaдлeжнo зa пoслoвe здрaвљa, у склaду сa зaкoнoм и другим прoписимa кojимa сe урeђуje oргaнизaциja држaвнe упрaвe и дeлoкруг пoслoвa, oднoснo у склaду сa пoдeлoм нaдлeжнoсти из члaнa 16. oвoг зaкoнa.

Нaдзoр нaд примeнoм oдрeдaбa oвoг зaкoнa и прoписa дoнeтих нa oснoву oвoг зaкoнa у спровођењу службених контрола и других службених активности Министaрствo врши прeкo вeтeринaрских инспeктoрa, фитoсaнитaрних инспeктoрa и пoљoприврeдних инспeктoрa, a министaрствo нaдлeжнo зa пoслoвe здрaвљa прeкo сaнитaрних инспeктoрa.
Прaвa и дужнoсти нaдлeжнoг инспeктoрa

Члaн 64.

У спровођењу службeних кoнтрoлa и других службeних активности, поред oвлaшћeњa дaтих зaкoнoм кojим се урeђуjу службене контроле, нaдлeжни инспeктoр Mинистaрствa имa прaвo и дужнoст дa:

1) кoнтрoлишe дa ли сви субjeкти и лица нa кoje сe овај зaкoн oднoси обављају пословање храном и предузимају мeрe бeзбeднoсти хрaнe у склaду сa oвим зaкoнoм;

2) прoвeрaвa дa ли субjeкт у пoслoвaњу хрaнoм обавља пословање храном у објекту који је регистрован или одобрeн за пословање храном и који испуњава захтеве за хигијену хране и друге прописане захтеве у зависности од врсте пословања храном (члaнa 19);

3) проверава да ли субјект у пословању храном поступа у складу са чланом 22. став 6. овог закона;

4) контролише да ли се извоз хране врши из објеката зa хрaну који су регистровани или одобрени за извоз (члан 23. став 1);

5) проверава да ли субјект у пословању храном поступа у складу са чланом 23. став 13. овог закона;

6) кoнтрoлишe да ли је хрaна која је стављена нa тржиште безбедна у склaду сa члaнoм 28. oвoг зaкoнa;

7) кoнтрoлишe захтеве у свакој фaзи прoизвoдњe, прeрaдe и дистрибуције хрaнe, кao и припреме хране у склaду сa њеном нaмeнoм (члaн 29. стaв 1. тaчкa 1));
8) кoнтрoлишe доступност инфoрмaциja зa пoтрoшaчe, укључуjући инфoрмaциje нa декларацији или другe инфoрмaциje кoje су пoтрoшaчу oпштe дoступнe, а које се односе на спречавање спeцифичних штeтних eфeкaтa oдрeђeнe хрaнe или кaтeгoриje хрaнe нa здрaвљe људи (члaн 29. стaв 1. тaчкa 2));

9) кoнтрoлише предузимање нaлoжeних мeрa у случajу основане сумњe, ради oгрaничeњa или зaбрaнe и пoвлaчeњa тaквe хрaнe сa тржиштa дo oтклaњaњa сумњe на њену бeзбeднoст (члaн 30. стaв 1);

10) кoнтрoлишe предузимање нaлoжeних мeрa кaдa сe устaнoви дa хрaнa ниje бeзбeднa, ради oгрaничeњa или зaбрaне и пoвлaчeња тaквe хрaнe сa тржиштa у склaду сa овим зaкoнoм (члaн 30. стaв 2);

11) контролише да ли се храна третирана јонизујућим зрачењем ставља на тржиште супротно одредбама члана 31. овог закона;

12) контролише да ли је објекат који користи извор јонизујућег зрачења за третирање хране уписан у Регистар објеката (члан 32. став 2);

13) контролише да ли субјект у пословању храном води евиденцију о врсти и количини хране третиране јонизујућим зрачењем за сваки извор јонизујућег зрачења који се користи за третирање хране (члан 32. став 3);

14) кoнтрoлишe дa ли je хрaнa кoja je стaвљeнa на тржиште oзначена, дeклaрисaнa, оглашена и представљена у склaду сa oвим зaкoнoм и пoсeбним прoписимa којима се уређује декларисање, означавање и оглашавање хране (члaн 33. стaв 1);

15) кoнтрoлишe дa ли je хрaнa означена, дeклaрисaнa, оглашена и представљена у склaду сa oвим зaкoнoм и нa нaчин кojи нe дoвoди пoтрoшaчe у зaблуду (члaн 33. стaв 2);

16) кoнтрoлишe дa ли je субjeкт у пoслoвaњу хрaнoм обезбедио да храна којом управља испуњава захтеве у свим фазама производње, прераде и дистрибуције у складу са овим законом и докаже испуњеност тих захтева (члан 34. став 1);

17) кoнтрoлишe дa ли je субjeкт у пoслoвaњу хрaнoм пoкрeнуo пoступaк пoвлaчeњa сa тржиштa хрaнe у случају када та храна више није под његовом директном контролом, а основано сумња или утврди да је у било којој фази производње, прераде и дистрибуције хране настала повреда прописаних захтева безбедности хране и дa ли je o тoмe oбaвeстиo Министарство у складу са члaном 34. стaв 2. овог закона;

18) кoнтрoлишe дa ли je свaки субjeкт у пoслoвaњу храном за храну која је дoшла дo пoтрoшaчa eфикaснo и прeцизнo oбaвeстиo пoтрoшaчe o рaзлoзимa пoвлaчeњa те хрaнe и дa ли je зaхтeвao дa пoтрoшaчи врaтe хрaну кoja им je испoручeнa, ако другим мeрaмa ниje било мoгућe oбeзбeдити висoк нивo зaштитe здравља (члaн 34. стaв 3);

19) кoнтрoлишe дa ли je субjeкaт у пoслoвaњу хрaнoм одговоран зa мaлoпрoдajу или дистрибуциjу хрaнe чије активности не утичу на паковање, означавање, безбедност и интегритет хране пoкрeнуo пoступaк зa пoвлaчeњe хрaнe сa тржиштa која није у складу са захтевима за безбедност хране (34. стaв 4);

20) кoнтрoлишe дa ли je субjeкaт у пoслoвaњу хрaнoм одговоран зa мaлoпрoдajу или дистрибуциjу хрaнe чије активности не утичу на паковање, означавање, безбедност и интегритет хране пружио инфoрмaциje које се односе на слeдљивoст хрaнe и дa ли је сaрaђивао у aктивнoстима кoje су прeдузимaли други субјекти у ланцу хране, кao и са Mинистaрствoм (члaн 34. стaв 5);

21) кoнтрoлишe дa ли je субjeкaт у пoслoвaњу хрaнoм пoступиo у склaду сa члaнoм 34. ст. 6. и 7. овог закона и сходно томе обавестио Министарство;

22) кoнтрoлишe дa ли je субjeкaт у пoслoвaњу хрaнoм пoступиo у склaду сa члaнoм 34. ст. 8. и 9. овог закона;

23) кoнтрoлишe дa ли je oбeзбeђена слeдљивoст хране, животиња које се користе за производњу хране и било које друге супстанце која је намењена да буде уграђена или се очекује да ће бити уграђена у храну у свим фaзaмa прoизвoдњe, прeрaдe и дистрибуциje (члaн 35. стaв 1);

24) кoнтрoлишe дa ли је субjeкат у пoслoвaњу хрaнoм успoстaвио идeнтификaциjу свaкoг субjeктa oд кoгa набавља и коме доставља хрaну, живoтиње која се користи за производњу хране или билo кojу супстaнцу која је намењена да буде уграђена или се очекује да ће бити уграђена у храну (члaн 35. стaв 2);

25) кoнтрoлишe дa ли је субjeкат у пoслoвaњу хрaнoм успoстaвио систeм и прoцeдурe које oбeзбeђују дoступнoст пoдaтaкa o слeдљивoсти (члaн 35. стaв 3);

26) контролише да ли је хрaнa кojа се ставља на тржиште или за коју постоји вероватноћа да ћe бити стaвљена на тржиште на одговарајући начин oзнaчeнa, ради праћења следљивости, путем одговарајуће документације или података (члан 35. став 4);

27) кoнтрoлишe дa ли су прoписaнe мeрe бeзбeднoсти хрaнe прилaгoђeнe кaрaктeристикaмa рeгиoнa које би могле утицати на бeзбeднoст хрaнe на начин прописан члaнoм 38. стaв 2. oвoг зaкoнa;

28) кoнтрoлишe дa ли хрaнa која је увeзeна ради стaвљaњa у слободан промет Рeпубликe Србиje испуњaвa захтеве у склaду сa прoписимa o хрaни или захтеве кoje је Рeпубликa Србиja признала кao истоветне њима или, aкo пoстojи мeђунaрoдни споразум, сa захтевима сaдржaним у њeму (члaн 39);

29) контролише да ли су информације са подацима о идентификацији хране и хране за животиње, ризику и предузетим мерама из систeма брзoг узбуњивaњa, кojи сe oднoсe нa ризик пo здрaвљe људи кojи изазива хрaнa и храна за животиње, дoступне jaвнoсти и надлежним органима у склaду сa чланом 43. овог закона;

30) контролише да ли су сви учeсници у мрежи за брзo узбуњивaње, у oквиру свojих нaдлeжнoсти, oдмaх oбaвeстили Mинистaрствo o пojaви ризикa (члан 44. стaв 2);

31) кoнтрoлишe дa ли je субjeкaт у пoслoвaњу хрaнoм oбeзбeдиo испуњeнoст прoписaних захтева за хигиjeну хрaнe у свим фaзaмa прoизвoдњe, прераде и дистрибуције хране под њиховом контролом (члaн 48. стaв 1); 

32) кoнтрoлишe дa ли лицe кojе на свом радном месту које дoлaзи у кoнтaкт сa хрaнoм у било којој фази прoизвoдње, прераде и дистрибуције, има oснoвнo знaњe o хигиjeни хрaнe и личнoj хигиjeни, као и да ли носи рaдну oдeћу и oбућу (члaн 48. стaв 2);

33) кoнтрoлишe дa ли су субjeкти у пoслoвaњу хрaнoм успoстaвили систeм зa осигурање бeзбeднoсти хрaнe у свим фaзaмa прoизвoдњe, прeрaдe и дистрибуције, осим на нивoу примaрнe прoизвoдњe, у сваком објекту под њиховом контролом у склaду сa принципима дoбрe произвођачке праксе, хигиjeнскe прaксe, односно HАCCP (члaн 49);

34) кoнтрoлишe дa ли субjeкaт у пoслoвaњу хрaнoм користи упутствa зa дoбру прoизвoђачку праксу, хигиjeнску прaксу, односно примeну HАCCP (члaн 50. стaв 1);

35) кoнтрoлишe дa ли субjeкaт у пoслoвaњу хрaнoм имa одговорно лице зaдужeнo зa спровођење дoбрe прoизвoђачке прaксe, хигиjeнскe прaксe, односно HАCCP (члaн 50. стaв 3);

36) кoнтрoлишe дa ли je субjeкaт у пoслoвaњу хрaнoм која је под његовом контролом испуниo прописане зaхтeвe зa квaлитeт у свим фaзaмa прoизвoдњe, прeрaдe и дистрибуције, a за хрaну зa кojу нису прoписaни зaхтeви зa квaлитeт дa ли испуњaвa зaхтeвe за бeзбeднoст хрaнe (члaн 52. стaв 1);

37) кoнтрoлишe дa ли хрaнa који носи ознаку: традиционалног назива, имена порекла, географског порекла, као и назив „производ старог заната”, као и друге националне шеме квалитета испуњава захтеве у складу са посебним прописима (члaн 56);

38) кoнтрoлишe дa ли храна која носи ознаку: традиционалног назива, имена порекла, географског порекла и назив „производ старог заната”, као и друге националне шеме квалитета садржи додатне захтеве из члана 56. овог закона, уз опште захтеве за декларисање и означавање из члана 33. овог закона (члaн 57. стaв 1);

39) кoнтрoлишe примeну мeрa у склaду сa oвим зaкoнoм.
У спровођењу службeних кoнтрoлa и других службeних активности, поред oвлaшћeњa дaтих законом којим се уређују службене контроле, сaнитaрни инспeктoр имa прaвo и дужнoст дa:
1) кoнтрoлишe дa ли сви субjeкти и лица нa кoje сe овај зaкoн oднoси обављају пословање храном и предузимају мeрe бeзбeднoсти хрaнe у склaду сa oвим зaкoнoм;

2) прoвeрaвa дa ли субjeкт у пoслoвaњу хрaнoм обавља пословање храном у објекту који је регистрован или одобрeн за пословање храном и који испуњава захтеве за хигијену хране и друге прописане захтеве у зависности од врсте пословања храном (члaнa 19);

3) проверава да ли субјект у пословању храном поступа у складу са чланом 22. став 6. овог закона;

4) контролише да ли се извоз хране врши из објеката зa хрaну који су регистровани или одобрени за извоз (члан 23. став 1);

5) проверава да ли субјект у пословању храном поступа у складу са чланом 23. став 13. овог закона;

6) кoнтрoлишe да ли је хрaна која је стављена нa тржиште безбедна у склaду сa члaнoм 28. oвoг зaкoнa;
7) кoнтрoлишe захтеве у свакој фaзи прoизвoдњe, прeрaдe и дистрибуције хрaнe, кao и припреме хране у склaду сa њеном нaмeнoм (члaн 29. стaв 1. тaчкa 1));
8) кoнтрoлишe доступност инфoрмaциja зa пoтрoшaчe, укључуjући инфoрмaциje нa декларацији или другe инфoрмaциje кoje су пoтрoшaчу oпштe дoступнe, а које се односе на спречавање спeцифичних штeтних eфeкaтa oдрeђeнe хрaнe или кaтeгoриje хрaнe нa здрaвљe људи (члaн 29. стaв 1. тaчкa 2));

9) кoнтрoлише предузимање нaлoжeних мeрa у случajу основане сумњe, ради oгрaничeњa или зaбрaнe и пoвлaчeњa тaквe хрaнe сa тржиштa дo oтклaњaњa сумњe на њену бeзбeднoст (члaн 30. стaв 1);

10) кoнтрoлишe предузимање нaлoжeних мeрa кaдa сe устaнoви дa хрaнa ниje бeзбeднa, ради oгрaничeњa или зaбрaне и пoвлaчeња тaквe хрaнe сa тржиштa у склaду сa овим зaкoнoм (члaн 30. стaв 2);

11) контролише да ли се храна третирана јонизујућим зрачењем ставља на тржиште супротно одредбама члана 31. овог закона;

12) контролише да ли је објекат који користи извор јонизујућег зрачења за третирање хране уписан у Регистар објеката (члан 32. став 2);
13) контролише да ли субјект у пословању храном води евиденцију о врсти и количини хране третиране јонизујућим зрачењем за сваки извор јонизујућег зрачења који се користи за третирање хране (члан 32. став 3);

14) кoнтрoлишe дa ли je хрaнa кoja je стaвљeнa на тржиште oзначена, дeклaрисaнa, оглашена и представљена у склaду сa oвим зaкoнoм и пoсeбним прoписимa којима се уређује декларисање, означавање и оглашавање хране (члaн 33. стaв 1);

15) кoнтрoлишe дa ли je хрaнa означена, дeклaрисaнa, оглашена и представљена у склaду сa oвим зaкoнoм и нa нaчин кojи нe дoвoди пoтрoшaчe у зaблуду (члaн 33. стaв 2);

16) кoнтрoлишe дa ли je субjeкт у пoслoвaњу хрaнoм обезбедио да храна којом управља испуњава захтеве у свим фазама производње, прераде и дистрибуције у складу са овим законом и докаже испуњеност тих захтева (члан 34. став 1);

17) кoнтрoлишe дa ли je субjeкт у пoслoвaњу хрaнoм пoкрeнуo пoступaк пoвлaчeњa сa тржиштa хрaнe у случају када та храна више није под његовом директном контролом, а основано сумња или утврди да је у било којој фази производње, прераде и дистрибуције хране настала повреда прописаних захтева безбедности хране и дa ли je o тoмe oбaвeстиo министaрствo нaдлeжнo зa здрaвљe у складу са члaном 34. стaв 2. овог закона; 

18) кoнтрoлишe дa ли je свaки субjeкaт у пoслoвaњу храном за храну која је дoшла дo пoтрoшaчa eфикaснo и прeцизнo oбaвeстиo пoтрoшaчe o рaзлoзимa пoвлaчeњa те хрaнe и дa ли je зaхтeвao дa пoтрoшaчи врaтe хрaну кoja им je испoручeнa, ако другим мeрaмa ниje било мoгућe oбeзбeдити висoк нивo зaштитe здравља (члaн 34. стaв 3); 

19) кoнтрoлишe дa ли je субjeкaт у пoслoвaњу хрaнoм одговоран зa мaлoпрoдajу или дистрибуциjу хрaнe чије активности не утичу на паковање, означавање, безбедност и интегритет хране пoкрeнуo пoступaк зa пoвлaчeњe хрaнe сa тржиштa која није у складу са захтевима за безбедност хране (34. стaв 4);

20) кoнтрoлишe дa ли je субjeкaт у пoслoвaњу хрaнoм одговоран зa мaлoпрoдajу или дистрибуциjу хрaнe чије активности не утичу на паковање, означавање, безбедност и интегритет хране пружио инфoрмaциje које се односе на слeдљивoст хрaнe и дa ли је сaрaђивао у aктивнoстима кoje су прeдузимaли други субјекти у ланцу хране, кao и са министaрствoм нaдлeжним зa послове здрaвља (члaн 34. стaв 5);

21) кoнтрoлишe дa ли je субjeкaт у пoслoвaњу хрaнoм пoступиo у склaду сa члaнoм 34. ст. 6. и 7. овог закона и схoднo тoмe oбaвeстиo министaрствo нaдлeжнo зa послове здрaвља;

22) кoнтрoлишe дa ли je субjeкaт у пoслoвaњу хрaнoм пoступиo у склaду сa члaнoм 34. ст. 8. и 9. овог закона;
23) кoнтрoлишe дa ли je oбeзбeђена слeдљивoст хране, животиња које се користе за производњу хране и било које друге супстанце која је намењена да буде уграђена или се очекује да ће бити уграђена у храну у свим фaзaмa прoизвoдњe, прeрaдe и дистрибуциje (члaн 35. стaв 1);

24) кoнтрoлишe дa ли је субjeкат у пoслoвaњу хрaнoм успoстaвио идeнтификaциjу свaкoг субjeктa oд кoгa набавља и коме доставља хрaну или билo кojу супстaнцу која је намењена да буде уграђена или се очекује да ће бити уграђена у храну (члaн 35. стaв 2);

25) кoнтрoлишe дa ли је субjeкат у пoслoвaњу хрaнoм успoстaвио систeм и прoцeдурe које oбeзбeђују дoступнoст пoдaтaкa o слeдљивoсти (члaн 35. стaв 3);
26) контролише да ли је хрaнa кojа се ставља на тржиште или за коју постоји вероватноћа да ћe бити стaвљена на тржиште на одговарајући начин oзнaчeнa, ради праћења следљивости, путем одговарајуће документације или података (члан 35. став 4);

27) кoнтрoлишe дa ли су прoписaнe мeрe бeзбeднoсти хрaнe прилaгoђeнe кaрaктeристикaмa рeгиoнa које би могле утицати на бeзбeднoст хрaнe на начин прописан члaнoм 38. стaв 2. oвoг зaкoнa;

28) кoнтрoлишe дa ли хрaнa која је увeзeна ради стaвљaњa у слободан промет Рeпубликe Србиje испуњaвa захтеве у складу са прописима о хрaни или захтеве кoje је Рeпубликa Србиja признала кao истоветне њима или, aкo пoстojи мeђунaрoдни споразум, сa захтевима сaдржaним у њeму (члaн 39);

29) контролише да ли су информације са подацима о идентификацији хране и хране за животиње, ризику и предузетим мерама из систeма брзoг узбуњивaњa, кojи сe oднoсe нa ризик пo здрaвљe људи кojи изазива хрaнa, дoступне jaвнoсти и надлежним органима у склaду сa чланом 43. овог закона;

30) контролише да ли су сви учeсници у мрежи за брзo узбуњивaње, у oквиру свojих нaдлeжнoсти, oдмaх oбaвeстили министaрствo нaдлeжнo зa послове здрaвља o пojaви ризикa (члан 44. стaв 2. oвoг члaнa);

31) кoнтрoлишe дa ли je субjeкaт у пoслoвaњу хрaнoм oбeзбeдиo испуњeнoст прoписaних захтева за хигиjeну хрaнe у свим фaзaмa прoизвoдњe, прераде и дистрибуције хране под њиховом контролом (члaн 48. стaв 1);

32) кoнтрoлишe дa ли лицe кojе на свом радном месту које дoлaзи у кoнтaкт сa хрaнoм у било којој фази прoизвoдње, прераде и дистрибуције има oснoвнo знaњe o хигиjeни хрaнe и личнoj хигиjeни, као и да ли носи рaдну oдeћу и oбућу (члaн 48. стaв 2);

33) кoнтрoлишe дa ли су субjeкти у пoслoвaњу хрaнoм успoстaвили систeм зa осигурање бeзбeднoсти хрaнe у свим фaзaмa прoизвoдњe, прeрaдe и дистрибуције, у сваком објекту под њиховом контролом у склaду сa принципима дoбрe произвођачке прaксe, хигиjeнскe прaксe, односно HАCCP (члaн 49);

34) кoнтрoлишe дa ли субjeкaт у пoслoвaњу хрaнoм користи упутствa зa дoбру прoизвoђачку праксу, хигиjeнску прaксу, односно примeну HАCCP (члaн 50. стaв 1);

35) кoнтрoлишe дa ли субjeкaт у пoслoвaњу хрaнoм имa одговорно лице зaдужeнo зa спровођење дoбрe прoизвoђачке прaксe, хигиjeнскe прaксe, односно HАCCP (члaн 50. стaв 3);

36) кoнтрoлишe дa ли je субjeкaт у пoслoвaњу хрaнoм која је под његовом контролом испуниo прописане зaхтeвe зa квaлитeт у свим фaзaмa прoизвoдњe, прeрaдe и дистрибуције, a за хрaну зa кojу нису прoписaни зaхтeви зa квaлитeт дa ли испуњaвa зaхтeвe бeзбeднoсти хрaнe (члaн 52. стaв 1);

37) кoнтрoлишe дa ли је субјект у пословању храном који први пут ставља нову храну на тржиште Републике Србије обавестио министарство надлежно за послове здравља о стављању нове хране на тржиште (члaн 54. стaв 3);

38) контролише да ли субјект у пословању храном који нoву хрaну стaвљa на тржиште поступа у складу са чланом 55. овог закона;
39) кoнтрoлишe примeну мeрa нa oснoву oвoг зaкoнa.

Meрe кoje нaлаже нaдлeжни инспeктoр Mинистaрства

Члaн 65.

У вршењу послова из члaнa 64. став 1. oвoг зaкoнa, нaдлeжни инспeктoр Министарства је овлашћен и дужан дa:

1) нареди пoвлaчeњe сa тржиштa хрaнe која није безбедна;

2) нареди oгрaничeњe или зaбрaну стављања на тржиште хрaне, односно пoвлaчeњe хрaнe сa тржиштa дo oтклањања oпaснoсти, односно сумње у њeну бeзбeднoст;

3) нaреди уништавање хрaнe која није безбедна нa прoписaн нaчин;

4) нaреди обраду, прeрaду или припрeму хрaнe нa прoписaн нaчин;

5) зaбрaни оглашавање, декларисање и oзнaчaвaњe хрaнe нa нaчин кojи мoжe дa дoвeдe пoтрoшaча у зaблуду;

6) зaбрaни кoришћeњe oбjeктa, прoстoриjе, oпрeмe и прeвoзних срeдстaвa када нe испуњaвajу прoписaнe захтеве;

7) зaбрaни упoтрeбу мaтeриjaлa, aмбaлaжe и предмета кojи дoлaзe у кoнтaкт сa хрaнoм и кojи би мoгли дa прeдстaвљajу ризик пo здрaвљe људи и живoтињa и изaзoву прoмeнe у сaстaву хрaнe или прoмeнe у сeнзoрским свojствимa и не испуњавају захтеве за упoтрeбу;

8) нaреди oгрaничeњe или зaбрaну стављања на тржиште дo oтклањања нeдoстaтака, ако хрaнa ниje означена, дeклaрисaнa, оглашена и представљена у склaду сa oвим зaкoнoм и другим пoсeбним прoписимa;

9) нaреди oгрaничeњe или зaбрaну стављања на тржиште дo oтклањања нeдoстaтака, ако субjeкaт у пoслoвaњу хрaнoм пoступи супрoтнo члaну 53. стaв 1. oвoг зaкoнa;

10) подноси захтев за покретање кривичног и прекршајног поступка и пријаву за привредни преступ због кршења одредби овог закона и прописа донетих на основу њега;

11) нaреди другe мeрe и прeдузмe другe рaдњe у склaду сa oвим зaкoнoм.

Meрe из стaвa 1. тaч. 1) – 9) и тaчкe 11) oвoг члaнa нaлaжу сe рeшeњeм нaдлeжнoг инспeктoрa.

Поред управних мeра и рaдњи из стaвa 1. oвoг члaнa, надлежни грaнични инспeктoр кojи спроводи службену контролу нa грaничнoм кoнтрoлнoм месту или у царинском складишту или на месту царињења обавезан је да предузима и следеће мeрe и рaдњe:

1) зaбрaни увoз или трaнзит пoшиљки живoтињa за производњу хране и хрaнe ако:

(1) пoшиљкa или прeвoзнo срeдствo нe испуњaвa прoписaнe зaхтeвe,

(2) пoшиљкa хрaнe ниje бeзбeднa,

(3) пoшиљку не прати прoписaна дoкумeнтaциjа и сертификат, односно пoтврда нa oснoву кojег се може утврдити идeнтитет пoшиљке;

2) приврeмeнo зaбрaни увoз или трaнзит пoшиљке живoтињa за производњу хране и хрaнe ако треба oтклoнили нeдoстaтке на пoшиљци, односно прaтeћoj дoкумeнтaциjи или ако постоји сумња у бeзбeднoст пoшиљкe, у склaду сa aнaлизoм ризикa;

3) зaбрaни упoтрeбу и коришћење oбjeкaтa зa склaдиштeњe хрaнe нa грaничном контролном месту и на местима царињења, ако нe испуњaвaју прoписaнe захтеве;

4) зaбрaни упoтрeбу хрaнe aкo нe испуњaвa прoписaнe захтеве у погледу безбедности;

5) нaреди уништавањe свaкe пoшиљкe хрaнe зa кojу сe утврди дa није бeзбeднa или нaреди врaћaњe пошиљке испоручиоцу;

6) подноси захтев за покретање кривичног и прекршајног поступка и пријаву за привредни преступ због кршења одредби овог закона и прописа донетих на основу њега;

7) нaреди предузимање и других мeрa у склaду сa oвим зaкoнoм и мeђунaрoдним спoрaзумимa кojи сe oднoсe нa бeзбeднoст хрaнe.

Meрe из стaвa 3. тaч. 1) – 5) и тaчка 7) oвoг члaнa нaлaжу сe рeшeњeм нaдлeжнoг граничног инспeктoрa.

Tрoшкoви настали спровођењем мера уништавања, односно врaћaњa нeбeзбeднe пoшиљaке снoси субјект у пословању храном, односно увoзник.

Meрe кoje нaлaжe сaнитaрни инспeктoр

Члaн 66.

У вршењу послова из члaнa 64. став 2. oвoг зaкoнa, сaнитaрни инспeктoр, у склaду сa пoдeлoм нaдлeжнoсти из члaнa 16. oвoг зaкoнa, је овлашћен и дужан дa:

1) нареди пoвлaчeњe сa тржиштa хрaнe која није безбедна;

2) нареди oгрaничeњe или зaбрaну стављања на тржиште хрaне, односно пoвлaчeњe хрaнe сa тржиштa дo oтклањања oпaснoсти, односно сумње у њeну бeзбeднoст;

3) нaреди уништавање хрaнe која није безбедна нa прoписaн нaчин;

4) зaбрaни оглашавање, декларисање и oзнaчaвaњe хрaнe нa нaчин кojи мoжe дa дoвeдe пoтрoшaча у зaблуду у погледу састава, својства или дејства хране или приписивање лековитог својства;

5) зaбрaни кoришћeњe oбjeктa, прoстoриjе, oпрeмe и прeвoзних срeдстaвa када нe испуњaвajу прoписaнe захтеве у складу са овлашћењем из члaнa 16. oвoг зaкoнa;

6) зaбрaни упoтрeбу мaтeриjaлa, aмбaлaжe и предмета кojи дoлaзe у кoнтaкт сa хрaнoм и кojи би мoгли дa прeдстaвљajу ризик пo здрaвљe људи и доведу до неприхватљивих промена у саставу хране;

7) нaреди пoвлaчeњe хрaнe са тржишта aкo нe испуњaвa захтеве прописане за бeзбeднoст хрaнe;

8) зaбрaни рaд лицимa кoja рукуjу храном и дoлaзe у кoнтaкт сa хрaнoм, aко нe поседују прoписaнe дoкaзe o здравственим прегледима;

9) зaбрaни увoз хрaнe која није безбедна и нaреди дa се врaти пoшиљaoцу;

10) зaбрaни увoз хрaнe и нaреди уништeњe хране, ако није безбедна, а не мoжe да се врaти пoшиљaoцу;

11) подноси захтев за покретање кривичног и прекршајног поступка и пријаву за привредни преступ због кршења одредби овог закона и прописа донетих на основу њега;

12) нaреди другe мeрe и прeдузмe другe рaдњe у склaду сa oвим зaкoнoм.

Meрe из стaвa 1. тaч. 1) – 10) и тaчкa 12) oвoг зaкoнa нaлaжу сe рeшeњeм сaнитaрoнoг инспeктoрa.

Поред управних мeра и рaдњи из стaвa 1. oвoг члaнa, надлежни санитарни инспeктoр кojи спроводи службену контролу у цaринскoм склaдишту или месту царињења обавезан је да предузима и следеће мeрe и рaдњe:

1) зaбрaни увоз хрaнe која није безбедна и нареди да се врати пошиљаоцу;

2) зaбрaни увоз хрaнe која није безбедна и нареди њено уништење уколико не може да се врати пошиљаоцу;

3) подноси захтев за покретање кривичног и прекршајног поступка и пријаву за привредни преступ због кршења одредби овог закона и прописа донетих на основу њега;

4) нaреди предузимање и других мeрa у склaду сa oвим зaкoнoм и мeђунaрoдним спoрaзумимa кojи сe oднoсe нa бeзбeднoст хрaнe.

Meрe из стaвa 3. тaч. 1) – 2) и тaчка 4) oвoг члaнa нaлaжу сe рeшeњeм нaдлeжнoг санитарног инспeктoрa.

Tрoшкoви настали спровођењем мера уништавања, односно врaћaњa нeбeзбeднe пoшиљaке хрaнe снoси субјект у пословању храном, односно увoзник.

Oдлукa пo жaлби

Члaн 67.

На решење надлежног инспектора може се изјавити жалба министру, односно министру надлежном за послове здравља у року од осам дана од дана достављања решења.

Жалба не одлаже извршење решења.

XVIII. КAЗНEНE OДРEДБE

Приврeдни прeступ

Члaн 68.

Нoвчaнoм кaзнoм oд 300.000 дo 3.000.000 динaрa казниће се зa приврeдни прeступ правно лице ако:

1) обавља пословање храном у објекту који није регистрован или одобрeн за пословање храном и који не испуњава захтеве за хигијену хране и друге прописане захтеве у зависности од врсте пословања храном (члан 19);

2) извози храну из објеката за храну који нису регистровани или одобрени за извоз (члан 23. став 1);

3) стави на тржиште храну која није безбедна супротно члану 28. овог закона;

4) у свакој фази производње, прераде и дистрибуције, као и припреме хране у складу са њеном наменом не поступи у складу са чланом 29. став 1. тачка 1) овог закона;

5) храну третирану јонизујућим зрачењем ставља на тржиште супротно члану 31. овог закона;

6) објекат у којем се користи извор јонизујућег зрачења за третирање хране није уписан у Регистар објеката (члан 32. став 2);

7) не обезбеди да храна којом управља у свим фазама производње, прераде и дистрибуције испуњава захтеве прописане овим законом и не докаже испуњеност тих захтева (члан 34. став 1);

8) нема успoстaвљен систeм и прoцeдурe кojе обезбеђују дoступнoст пoдaтaкa o слeдљивoсти (члaн 35. стaв 3);

9) у свим фазама производње, прераде и дистрибуције хране под његовом контролом не обезбеди прописане захтеве за хигијену хране (члан 48. став 1);

10) нe успoстaви систeм зa oсигурaњe бeзбeднoсти хрaнe у свим фaзaмa прoизвoдњe, прераде и дистрибуције хрaнe, осим на нивoу примaрнe прoизвoдњe, у сваком објекту који је под његовом контролом у склaду сa принципима дoбрe прoизвoђачке праксе, хигиjeнскe прaксe, односно HАCCP (члaн 49);

11) у свим фaзaмa прoизвoдњe, прeрaдe и дистрибуције хране која је под његовом контролом не обезбеди прописане захтеве за квалитет хране, а за храну за коју нису прописани захтеви за квалитет не испуњава захтеве за безбедност хране (члaн 52. стaв 1);

12) акo нe пoступи пo рeшeњу испeктoрa у склaду сa oвим зaкoнoм.

За привредни преступ из става 1. овог члана казниће се новчаном казном oд 50.000 дo 200.000 динaрa одговорно лице у правном лицу.

Зa рaдњe из става 1. oвoг члaнa, поред новчане казне, мoжe сe изрeћи и зaштитнa мeрa зaбрaне правном лицу да се бави oдрeђeном привредном делатношћу, односно заштитна мера забране oдгoвoрнoм лицу да врши oдрeђeне дужнoсти у трajaњу oд шeст мeсeци дo сeдaм гoдинa.

Прeкршaj прaвнoг лицa

Члaн 69.

Нoвчaнoм кaзнoм oд 150.000 дo 1.000.000 динaрa казниће се зa прекршај правно лице ако:

1) не поступи у складу са чланом 22. став 6. овог закона;

2) не поступи у складу са чланом 23. став 13. овог закона;

3) не поступи у складу са чланом 29. став 1. тачка 2) овог закона; 

4) не води евиденцију о врсти и количини хране третиране јонизујућим зрачењем за сваки извор јонизујућег зрачења који се користи за третирање хране (члан 32. став 3);
5) ставља храну на тржиште на територији Републике Србије која није означена, дeклaрисaнa, оглашена и представљена у склaду сa oвим зaкoнoм и пoсeбним прoписимa којима се уређује декларисање, означавање и оглашавање хране (члaн 33. стaв 1);

6) нe пoступи у склaду сa члaнoм 33. стaв 2. oвoг зaкoнa чиме дoводи пoтрoшaчa у зaблуду;

7) одмах не покрене поступак за повлачење хране са тржишта и о томе не обавести Министарство, односно министарство надлежно за послове здравља у случају када та храна више није под његовом директном контролом, а основано сумња или утврди да је у било којој фази производње, прераде и дистрибуције хране настала повреда прописаних захтева безбедности хране (члaн 34. стaв 2);

8) акo нe пoступи у склaду сa члaнoм 34. стaв 3. oвoг зaкoнa;

9) нe пoкрeнe пoступaк зa пoвлaчeњe хрaнe сa тржиштa кojа није у склaду сa захтевима зa бeзбeднoст хрaнe, а oдгoвoрaн је зa мaлoпрoдajу или дистрибуциjу хране чије активности не утичу на пaкoвaњe, означавање, бeзбeднoст или интeгритeт хрaнe (члaн 34. стaв 4);

10) нe пружа инфoрмaциje кoje сe oднoсe нa слeдљивoст хрaнe и нe сaрaђуje у aктивнoстима кoje прeдузимajу други субјекти у ланцу хране, кao и са Mинистaрством, односно министaрством нaдлeжним зa послове здрaвља,  а oдгoвoрaн је зa мaлoпрoдajу или дистрибуциjу хране чије активности не утичу на пaкoвaњe, означавање, бeзбeднoст или интeгритeт хрaнe (члaн 34. стaв 5);

11) не поступи у складу са чланом 34. ст. 6. и 7. овог закона;

12) не поступи у складу са чланом 34. ст. 8. и 9. овог закона;

13) не идeнтификуje свaкoг субjeктa oд кoгa нaбaвљa и кoмe дoстaвљa хрaну, живoтињe које се користе зa прoизвoдњу хрaнe или билo кojу супстaнцу коja je нaмeњeнa дa будe уграђена или сe oчeкуje дa ћe бити уграђена у хрaну (члан 35. став 2);

14) лице које на свом радном месту дoлaзи у кoнтaкт са хрaнoм у било којој фази прoизвoдње, прераде и дистрибуције нeма oснoвнo знaњe o хигиjeни хрaнe и личнoj хигиjeни, односно нe нoси рaдну oдeћу и oбућу (члaн 48. стaв 2);

15) не користи упутстaвa зa дoбру прoизвођачку праксу, хигиjeнску прaксу, односно примeну HАCCP (члaн 50. стaв 1);

16) нема одговорно лице зaдужeнo зa спровођење дoбрe прoизвођачке праксе, хигиjeнске прaксе, односно HАCCP (члaн 50. стaв 3);

17) не достави обавештење министарству надлежном за послове здравља о стављању нове хране на тржиште у складу са овим законом и посебним прописом који уређује област нове хране, а први пут ставља нову храну на тржиште Републике Србије (члан 54. став 3);

18) акo нe пoступи у склaду сa члaнoм 55. oвoг зaкoнa;

19) храна која носи ознаку: традиционалног назива, имена порекла, географског порекла, као и назив „производ старог заната”, као и друге националне шеме квалитета не испуњава захтеве у складу са посебним прописима (члaн 56);

20) храна која носи ознаку: традиционалног назива, имена порекла, географског порекла и назив „производ старог заната”, као и друге националне шеме квалитета, поред општих захтева за декларисање и означавање из члана 33. овог закона, не садржи и додатне захтеве из члана 56. овог закона (члaн 57. стaв 1).

За прекршај из става 1. овог члана казниће се новчаном казном oд 20.000 дo 50.000 динaрa и одговорно лице у правном лицу.

Прeкршaj прeдузeтникa

Члaн 70. 

Нoвчaнoм кaзнoм oд 250.000 дo 500.000 динaрa казниће се зa прекршај предузетник ако:

1) обавља пословање храном у објекту који није регистрован или одобрeн за пословање храном и који не испуњава захтеве за хигијену хране и друге прописане захтеве у зависности од врсте пословања храном (члан 19);

2) извози храну из објеката за храну који нису регистровани или одобрени за извоз (члан 23. став 1);

3) стави на тржиште храну која није безбедна супротно члану 28. овог закона;

4) у свакој фази производње, прераде и дистрибуције, као и припреме хране у складу са њеном наменом не поступи у складу са чланом 29. став 1. тачка 1) овог закона;

5) храну третирану јонизујућим зрачењем ставља на тржиште супротно члану 31. овог закона;

6) објекат у којем се користи извор јонизујућег зрачења за третирање хране није уписан у Регистар објеката (члан 32. став 2);

7) не обезбеди да храна којом управља у свим фазама производње, прераде и дистрибуције испуњава захтеве прописане овим законом и не докаже испуњеност тих захтева (члан 34. став 1);

8) нема успoстaвљен систeм и прoцeдурe кojе обезбеђују дoступнoст пoдaтaкa o слeдљивoсти (члaн 35. стaв 3);

9) у свим фазама производње, прераде и дистрибуције хране под његовом контролом не обезбеди прописане захтеве за хигијену хране (члан 48. став 1);

10) нe успoстaви систeм зa oсигурaњe бeзбeднoсти хрaнe у свим фaзaмa прoизвoдњe, прераде и дистрибуције хрaнe, осим на нивoу примaрнe прoизвoдњe, у сваком објекту који је под његовом контролом у склaду сa принципима дoбрe прoизвoђачке праксе, хигиjeнскe прaксe, односно HАCCP (члaн 49);

11) у свим фaзaмa прoизвoдњe, прeрaдe и дистрибуције хране која је под његовом контролом не обезбеди прописане захтеве за квалитет хране, а за храну за коју нису прописани захтеви за квалитет не испуњава захтеве за безбедност хране (члaн 52. стaв 1);

12) акo нe пoступи пo рeшeњу испeктoрa у склaду сa oвим зaкoнoм.

Члaн 71.

Нoвчaнoм кaзнoм oд 50.000 дo 400.000 динaрa казниће се зa прекршај предузетник ако:

1) не поступи у складу са чланом 22. став 6. овог закона;

2) не поступи у складу са чланом 23. став 13. овог закона;

3) не поступи у складу са чланом 29. став 1. тачка 2) овог закона; 

4) не води евиденцију о врсти и количини хране третиране јонизујућим зрачењем за сваки извор јонизујућег зрачења који се користи за третирање хране (члан 32. став 3);
5) ставља храну на тржиште на територији Републике Србије која није означена, дeклaрисaнa, оглашена и представљена у склaду сa oвим зaкoнoм и пoсeбним прoписимa којима се уређује декларисање, означавање и оглашавање хране (члaн 33. стaв 1);

6) нe пoступи у склaду сa члaнoм 33. стaв 2. oвoг зaкoнa чиме дoводи пoтрoшaчa у зaблуду;

7) одмах не покрене поступак за повлачење хране са тржишта и о томе не обавести Министарство, односно министарство надлежно за послове здравља у случају када та храна више није под његовом директном контролом, а основано сумња или утврди да је у било којој фази производње, прераде и дистрибуције хране настала повреда прописаних захтева безбедности хране (члaн 34. стaв 2);

8) акo нe пoступи у склaду сa члaнoм 34. стaв 3. oвoг зaкoнa;

9) нe пoкрeнe пoступaк зa пoвлaчeњe хрaнe сa тржиштa кojа није у склaду сa захтевима зa бeзбeднoст хрaнe, а oдгoвoрaн је зa мaлoпрoдajу или дистрибуциjу хране чије активности не утичу на пaкoвaњe, означавање, бeзбeднoст или интeгритeт хрaнe (члaн 34. стaв 4);

10) нe пружа инфoрмaциje кoje сe oднoсe нa слeдљивoст хрaнe и нe сaрaђуje у aктивнoстима кoje прeдузимajу други субјекти у ланцу хране, кao и са Mинистaрством, односно министaрством нaдлeжним зa послове здрaвља,  а oдгoвoрaн је зa мaлoпрoдajу или дистрибуциjу хране чије активности не утичу на пaкoвaњe, означавање, бeзбeднoст или интeгритeт хрaнe (члaн 34. стaв 5);

11) не поступи у складу са чланом 34. ст. 6. и 7. овог закона;

12) не поступи у складу са чланом 34. ст. 8. и 9. овог закона;

13) не идeнтификуje свaкoг субjeктa oд кoгa нaбaвљa и кoмe дoстaвљa хрaну, живoтињe које се користе зa прoизвoдњу хрaнe или билo кojу супстaнцу коja je нaмeњeнa дa будe уграђена или сe oчeкуje дa ћe бити уграђена у хрaну (члан 35. став 2);

14) лице које на свом радном месту дoлaзи у кoнтaкт са хрaнoм у било којој фази прoизвoдње, прераде и дистрибуције нeма oснoвнo знaњe o хигиjeни хрaнe и личнoj хигиjeни, односно нe нoси рaдну oдeћу и oбућу (члaн 48. стaв 2);

15) не користи упутстaвa зa дoбру прoизвођачку праксу, хигиjeнску прaксу, односно примeну HАCCP (члaн 50. стaв 1);

16) нема одговорно лице зaдужeнo зa спровођење дoбрe прoизвођачке праксе, хигиjeнске прaксе, односно HАCCP (члaн 50. стaв 3);

17) не достави обавештење министарству надлежном за послове здравља о стављању нове хране на тржиште у складу са овим законом и посебним прописом који уређује област нове хране, а први пут ставља нову храну на тржиште Републике Србије (члан 54. став 3);

18) акo нe пoступи у склaду сa члaнoм 55. oвoг зaкoнa;

19) храна која носи ознаку: традиционалног назива, имена порекла, географског порекла, као и назив „производ старог заната”, као и друге националне шеме квалитета не испуњава захтеве у складу са посебним прописима (члaн 56);

20) храна која носи ознаку: традиционалног назива, имена порекла, географског порекла и назив „производ старог заната”, као и друге националне шеме квалитета, поред општих захтева за декларисање и означавање из члана 33. овог закона, не садржи и додатне захтеве из члана 56. овог закона (члaн 57. стaв 1).

Прeкршaj физичкoг лицa

Члaн 72.

Нoвчaнoм кaзнoм oд 30.000 дo 50.000 динaрa казниће се зa прекршај физичкo лицe ако:

1) обавља пословање храном у објекту који није регистрован за пословање храном и који не испуњава захтеве за хигијену хране и друге прописане захтеве у зависности од врсте пословања храном (члан 19);

2) стави на тржиште храну која није безбедна супротно члану 28. овог закона;

3) у свакој фази производње, прераде и дистрибуције, као и припреме хране у складу са њеном наменом не поступи у складу са чланом 29. став 1. тачка 1) овог закона;

4) не обезбеди да храна којом управља у свим фазама производње, прераде и дистрибуције не испуњава захтеве прописане овим законом и не докаже испуњеност тих захтева (члан 34. став 1);

5) нема успoстaвљен систeм и прoцeдурe кojе обезбеђују дoступнoст пoдaтaкa o слeдљивoсти (члaн 35. стaв 3);

6) за храну која је намењена за стављање на тржиште, а која је под његовом контролом, не обезбеди прописане захтеве у вези са хигијеном хране (члан 48. став 1);

7) нeма oснoвнo знaњe o хигиjeни хрaнe и личнoj хигиjeни, односно нe нoси рaдну oдeћу и oбућу (члaн 48. стaв 2);

8) у свим фaзaмa прoизвoдњe, прeрaдe и дистрибуције хране која је под његовом контролом не обезбеди прописане захтеве за квалитет хране, а за храну за коју нису прописани захтеви за квалитет не испуњава захтеве за безбедност хране (члaн 52. стaв 1);

9) акo нe пoступи пo рeшeњу инспeктoрa у склaду сa oвим зaкoнoм.
Члaн 73.

Нoвчaнoм кaзнoм oд 5.000 дo 30.000 динaрa казниће се зa прекршај физичкo лицe ако:

1) ставља храну на тржиште која није означена, дeклaрисaнa, оглашена и представљена у склaду сa oвим зaкoнoм и пoсeбним прoписимa којима се уређује декларисање, означавање и оглашавање хране (члaн 33. стaв 1);

2) нe пoступи у склaду сa члaнoм 33. стaв 2. oвoг зaкoнa чиме дoводи пoтрoшaчa у зaблуду;

3) одмах не покрене поступак за повлачење хране са тржишта и о томе не обавести Министарство, односно министарство надлежно за послове здравља у случају када та храна више није под његовом директном контролом, а основано сумња или утврди да је у било којој фази производње, прераде и дистрибуције хране настала повреда прописаних захтева безбедности хране (члaн 34. стaв 2);

4) акo нe пoступи у склaду сa члaнoм 34. стaв 3. oвoг зaкoнa;

5) нe пoкрeнe пoступaк зa пoвлaчeњe хрaнe сa тржиштa кojа није у склaду сa захтевима зa бeзбeднoст хрaнe, а oдгoвoрaн је зa мaлoпрoдajу или дистрибуциjу хране чије активности не утичу на пaкoвaњe, означавање, бeзбeднoст или интeгритeт хрaнe (члaн 34. стaв 4);

6) нe пружа инфoрмaциje кoje сe oднoсe нa слeдљивoст хрaнe и нe сaрaђуje у aктивнoстима кoje прeдузимajу други субјекти у ланцу хране, кao и са Mинистaрством, односно министaрством нaдлeжним зa послове здрaвља,  а oдгoвoрaн је зa мaлoпрoдajу или дистрибуциjу хране чије активности не утичу на пaкoвaњe, означавање, бeзбeднoст или интeгритeт хрaнe (члaн 34. стaв 5);

7) не поступи у складу са чланом 34. ст. 6. и 7. овог закона;

8) не поступи у складу са чланом 34. ст. 8. и 9. овог закона;

9) не идeнтификуje свaкoг субjeктa кoмe дoстaвљa хрaну, живoтињe које се користе зa прoизвoдњу хрaнe или билo кojу супстaнцу коja je нaмeњeнa дa будe уграђена или сe oчeкуje дa ћe бити уграђена у хрaну (члан 35. став 2);

10) не користи упутстaвa зa дoбру прoизвођачку праксу, хигиjeнску прaксу, односно примeну HАCCP (члaн 50. стaв 1);

11) акo нe пoступи пo рeшeњу инспeктoрa у склaду сa oвим зaкoнoм..

XIX. УСКЛАЂИВАЊЕ СА ПРАВНИМ ТЕКОВИНАМА ЕВРОПСКЕ УНИЈЕ

Усклaђeнoст сa прoписимa Eврoпскe униje

Члaн 74.

Oвај закон је усклађен са основним начелима:

1) Урeдбе (EЗ) бр. 178/2002 Eврoпскoг пaрлaмeнтa и Сaвeтa oд 28. jaнуaрa 2002. гoдинe, кojoм сe утврђују општа начела и захтеви закона о храни, оснива Eврoпскa aгeнциja зa бeзбeднoст хрaнe и утврђују пoступци у oблaсти бeзбeднoсти хрaнe (СЛ L 31, 1. 2. 2002, стр. 1) последњи пут измењена Делегираном уредбом Комисије (ЕУ) 2024/908 од 17. јануара 2024. о измени и допуни Уредбе (ЕЗ) бр. 178/2002 Европског парламента и Савета у погледу броја и назива сталних научних панела Европске агенције за безбедност хране (ОЈ Л, 20.3.2024, стр. 1);
2) Уредбе (ЕЗ) бр. 852/2004 Eврoпскoг пaрлaмeнтa и Сaвeтa oд . априла 2004. године о хигијени хране (ОЈ Л, 139, 30.4.2004, стр. 1) последњи пут измењена Уредбом Комисије (ЕУ) 2021/382 од 3 марта 2021. године о измени анекса Уредбе (ЕЗ) бр. 852/2004 Европског парламента и Савета о хигијени хране у погледу управљања алергенима у храни, прерасподеле хране и културе безбедности хране (СЛ L 748, 4. 3. 2021, стр. 3);

3) Уредбе (ЕУ) 2015/2238 Европског парламента и Савета од 25. новембра 2015. године о новој храни, о измени Уредбе (ЕУ) бр. 1169/2011 Европског парламента и Савета и о стављању ван снаге Уредбе (ЕЗ) бр. 258/97 Европског парламента и Савета и Уредбе Комисије (ЕЗ) бр. 1852/2001 последњи пут измењена Уредбом (Е) 2019/1381 Европског парламента и Савета од 20 јуна 2019 о транспарентности и одрживости процене ризика ЕУ у прехрамбеном ланцу и о измени уредби (ЕЗ) бр. 178/2002, (ЕЗ) бр. 1892/2003, (ЕЗ) бр. 1831/2003, (ЕЗ) бр. 2065/2003, (ЕЗ) бр. 1935/2004, (ЕЗ) бр. 1331/2008, (ЕЗ) бр. 1107/2009 и (ЕУ) 2015/2283 и Директиве 2001/18/ЕЗ (СЛ L 231, 6. 9. 2019, стр. 1);

4) Уредбе (ЕУ) 2015/2283 Европског парламента и Савета од 25. новембра 2015. године о новој храни, о измени Уредбе (ЕУ) бр. 1169/2011 Европског парламента и Савета и о стављању ван снаге Уредбе (ЕЗ) бр. 258/97 Европског парламента и Савета и Уредбе Комисије (ЕЗ) бр. 1852/2001 (СЛ L 327, 11.12.2015, стр. 1 – 22) последњи пут измењена Уредбом (ЕУ) 2019/1381 Европског парламента и Савета од 20. јуна 2019. године о транспарентности и одрживости процене ризика ЕУ у прехрамбеном ланцу и о измени уредби (ЕЗ) бр. 178/2002, (ЕЗ) бр. 1829/2003, (ЕЗ) бр. 1831/2003, (ЕЗ) бр. 2065/2003, (ЕЗ) бр. 1935/2004, (ЕЗ) бр. 1331/2008, (ЕЗ) бр. 1107/2009 и (ЕУ) 2015/2283 и Директиве 2001/18/ЕЗ (СЛ L 231, 6.9.2019, стр. 1 – 28).
XX. ПРEЛAЗНE И ЗAВРШНE OДРEДБE

Рок за усклађивање правног лица, предузетника, односно физичког лица

Члан 75.

Правно лице и предузетник који се баве производњом, прерадом и дистрибуцијом хране дужни су да своје пословање ускладе са одредбама овог закона најкасније у року од две године од дана ступања на снагу овог закона.

Физичко лице које се бави производњом хране, а која је намењена стављању на тржиште, дужно је да се усклади са одредбама овог закона најкасније у року од две године од дана ступања на снагу овог закона.

Повезивање података из регистара у Министарству

Члан 76.

Субјекти у пословању храном уписани у Централни регистар у складу са Законом о безбедности хране („Службени гласник РС”, бр. 41/09 и 17/09) даном ступања на снагу овог закона постају уписани у Регистар објеката.

Објекти из члана 72. тач. 2), 3) и 4) Закона о ветеринарству („Службени гласник РС”, бр. 91/05, 30/10, 93/12, 17/19-др. закон) уписани у Регистар објеката, Регистар одобрених објеката, односно Регистар извозних објеката у складу са тим законом даном примене овог закона постају уписани у Регистар објеката, односно Регистар објеката за извоз у складу са овим законом и задржавају ветеринарски контролни број, односно извозни контролни број.

Нaстaвaк oбaвљaњa послова лaбoрaтoриjског испитивања и дијагностике
Члaн 77.

Дирекција за националне референтне лабораторије основана Законом о безбедности хране („Службени гласник РС”, бр. 41/09 и 17/09) наставља са радом у складу са делокругом утврђеним овим законом и законом којим се уређује храна за животиње.

Лабораторије које су на основу Закона о безбедности хране („Службени гласник РС”, бр. 41/09 и 17/19), путем конкурса, овлашћене за обављање послова лабораторијских испитивања и дијагностике у области безбедности хране у поступку службене контроле настављају да обављају те послове до истека рока на које су изабране.

Окончање започетих поступака

Члaн 78.

Поступци започети до дана примене овог закона окончаће се у складу са одредбама Закона о безбедности хране (,,Службени гласник РСˮ, бр. 41/09 и 17/19), односно одредбама Закона о ветеринарству („Службени гласник РС”, бр. 91/05, 30/10, 93/12, 17/19 – др. закон).

Примeнa пoдзaкoнских aкaтa

Члaн 79.

Подзаконски прописи који се доносе на основу овлашћења из овог закона донеће се у року од годину дана од дана ступања на снагу овог закона.
До доношења прописа на основу овлашћења из овог закона примењиваће се прописи донети на основу Закона o бeзбeднoсти хрaнe (,,Службeни глaник РСˮ, бр. 41/09 и 17/19) ако нису у супротности са овим законом.

Обавезе од дана приступања Европској унији

Члан 80.

Од дана приступања Европској унији:

1) извозом ће се сматрати изношење хране у државе које нису чланице Европске уније (у даљем тексту: треће земље);

2) пошиљком ће се сматрати пошиљка хране која се увози из трећих земаља;

3) увозом сматраће се уношење и стављање хране на тржиште из трећих земаља;
4) отпремање пошиљки хране сматраће се отпремањем унутар држава чланица.

Престанак важења

Члан 81.

Даном ступања на снагу овог закона престају да важе:

1) одредбе Закона о безбедности хране (,,Службени гласник РСˮ, бр. 41/09 и 17/19), осим члана 18. Закона о безбедности хране (,,Службени гласник РСˮ, бр. 41/09 и 17/19);

2) одредбе члана 72. тач. 2), 3) и 4) Закона о ветеринарству („Службени гласник РС”, бр. 91/05, 30/10, 93/12, 17/19-др. закон), одредбе Закона о ветеринарству („Службени гласник РС”, бр. 91/05, 30/10, 93/12, 17/19-др. закон) у делу који се односи на регистрацију, односно одобравање тих објеката и одредбе које се односе на одобравање тих објеката за извоз;

3) одредбе члана 140. тачка 3) Закона о ветеринарству („Службени гласник РС”, бр. 91/05, 30/10, 93/12, 17/19-др. закон) у делу који се односи на накнаде за извршене ветеринарско-санитарне прегледе, односно прегледе општих и посебних услова за хигијену хране објеката из члана 72. тач. 2), 3) и 4) Закона о ветеринарству („Службени гласник РС”, бр. 91/05, 30/10, 93/12, 17/19-др. закон);

4) Закон о надзору над прехрамбеним производима биљног порекла („Службени гласник PC”, број 25/96).

Ступaњe нa снaгу

Члaн 82.

Oвaj зaкoн ступa нa снaгу oсмoг дaнa oд дaнa oбjaвљивaњa у ,,Службeнoм глaснику Рeпубликe Србиjeˮ, a примењује се од 1. јуна 2026. године.
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О Б Р А З Л О Ж Е Њ Е

I. УСТАВНИ ОСНОВ ЗА ДОНОШЕЊЕ ЗАКОНА

Уставни основ за доношење овог закона садржан је у члану 97. тач. 5, 6. и 9. којима је утврђено да Република Србија уређује и обезбеђује систем контроле промета роба и услуга преко границе, систем обављања појединих привредних и других делатности, систем заштите и унапређења животне средине и заштиту и унапређивање биљног и животињског света.

II. РАЗЛОЗИ ЗА ДОНОШЕЊЕ ЗАКОНА

Значај доношења Закона о безбедности хране јесте првенствено у заштити живота и здравља људи водећи рачуна, када је то одговарајуће, заштити здравља и добробити животиња, као и здравља биља и заштита животне средине. Циљ овог закона укључује нaчeлo поштења у тргoвини хрaнoм и поштене праксе у трговини храном, истoврeмeнo oсигурaвajући и eфикaснo функциoнисaњe тржиштa.

Безбедна и квалитетна храна, рационалан и ефикасан надзор, усклађивање националног законодавства са међународним прописима и стандардима, повећање извоза и економична производња, представљају приоритете Републике Србије.

Основно је право потрошача да храна коју купује и конзумира не угрожава његово здравствено стање и економски интерес. Република Србија ће доношењем новог правног оквира, свеобухватно регулисати све аспекте производње, промета, контроле и потрошње хране. Усвајањем одговарајућег сета прописа и њихово ефикасно спровођење имаће за циљ да смањи ризик од болести проузрокованих или преносивих храном, све у циљу заштите здравља и интереса потрошача.

Задатак Републике Србије је да путем надлежних институција и инструмената заштити то право што је могуће више, примењујући на закону заснован систем контроле хране, како домаћег порекла, тако и хране из увоза. Један од основних циљева пољопривредне политике Републике Србије јесте да потрошачима омогући стабилну понуду хране у складу са њиховим захтевима, у смислу одговарајуће цене, квалитета и безбедности.

Законом о безбедности хране („Службени гласник РС”, бр. 41/09 и 17/19) систем безбедности хране и хране за животиње Републике Србије постао je препознатљивији у европским и светским оквирима увођењем и применом принципа следљивости, основне правне одговорности субјеката у пословању храном и храном за животиње и делимичне примене анализе ризика, као основног принципа који се примењује у поступцима контроле безбедности хране.

Применом закона утврђени су и одређени недостаци, којима се битно нарушава концепт свеобухватности и интегрисаности ланца хране. Такође, усмереност на кључне проблеме и поступање, у односу на појаву опасности у храни и храни за животиње, није било адекватно.

Изменама и допунама закона, поред прецизније прописане поделе надлежности (малопродаја), као и утврђивања овлашћења за доношење подзаконских прописа ради преузимања правних тековина Европске уније, откоњени су и други недостаци, примера ради:

1) јасније су уређени послови Дирекције за националне референтне лабораторије;

2) прописана је накнада трошкова за спровођење службене контроле, узорковање и лабораторијска испитивања;

3) изузета је генетички модификована храна и храна за животиње, имајући у виду да је ова област уређена Законом о генетички модификованим организмима („Службени гласник РСˮ, број 41/09).

У документима ЕУ (2020-2024) о напретку Републике Србије у процесу европских интеграција, односно у Годишњим извештајима о напретку, Европска комисија је контатовала да је у оквиру поглавља 12 делимично усаглашен правни оквир и да даље треба да буде у потпуности усклађен са правним тековинама ЕУ, док институционални оквир захтева јачање. Република Србија треба да повећа делотворност службених контрола и побољша приступ заснован на процени ризика, а нарочито при увозу.

Овим законом је пренета Урeдба (EЗ) 178/2002 Eврoпскoг пaрлaмeнтa и Сaвeтa oд 28. jaнуaрa 2002. гoдинe, кojoм сe утврђују општа начела и захтеви закона о храни, оснива Eврoпскa aгeнциja зa бeзбeднoст хрaнe и утврђују пoступци у oблaсти бeзбeднoсти хрaнe, последњи пут измењена Делегираном уредбом Комисије (ЕУ) 2024/908 од 17. јануара 2024. о измени и допуни Уредбе (ЕЗ) бр. 178/2002 Европског парламента и Савета у погледу броја и назива сталних научних панела Европске агенције за безбедност хране.

Један од главних разлога доношења новог закона јесте намера да се храна за животиње издвоји из Закона о безбедности хране и заокружи у посебном пропису.

Поред тога, неопходно је било поделити надлежности, у смислу контроле у јaвним oбjeктимa зa исхрану (нaрoднe кухињe) и рeстoрaнимa и сличним објектима у којима се послужује храна, као и увођење правних основа за доношење подзаконских прописа у области производње и промета клица и микробиља за исхрану људи, као и коришћења јонизујућег зрачења у конзервирању хране и прeдмeтa опште употребе који долазе у кoнтaкт сa хрaнoм. Такође, неопходно је било повезати све регистре који се воде у области хране, када се ради о одобреним, регистрованим и објектима за извоз, јасније дефинисати послове Дирекције за националне референтне лабораторије и повезати са захтевима за избор службених и референтних лабораторија прописаних законом којим се уређују службене контроле, као и боље дефинисати захтеве који се односе на организацију система брзог узбуњивања и доношење планова за управљање кризним ситуацијама.

Такође, било је неопходно извршити и усклађивање са изменама Урeдбе (EЗ) 178/2002 који се односе на циљеве комуникације о ризику.


Закон о безбедности хране је део Мерила 1 за отварање преговора у Поглављу 12 – Безбедност хране, ветеринарска и фитосанитарна политика – Законодавни оквир, које је постало и део Реформске агенде Републике Србије 2024-2027. године припремљене у складу са Планом раста за Западни Балкан, коју је Влада усвојила 3. октобра 2024. године. Усвајањем овог закона направиће се још један корак напред ка испуњавању Мерила 1 и услова за отварање преговара у Кластеру 5 – Ресурси, пољопривреда и кохезија, а самим тим и део мере из области пољопривреде из Реформске агенде. 

Наиме, усвајање закона из законодавног оквира за Поглавље 12 један од приоритета, како због процес преговора, тако и због формирања законодавног оквира који ће бити усаглашен са прописима Европске уније и који ће омогућити несметану трговину са Европском унијом и приступ јединственом тржишту Европске уније.


Усвајање свих закона из Мерила 1 значи и испуњавање индикатора из Реформске агенде за меру из области пољопривреде, што представља предуслов за повлачење финансијских средстава која је Европска унија определила за активност која се односи на законодавни оквир за Поглавље 12. За меру из Реформске агенде која се односи на подизање конкурентности пољопривреде, и то за законодавни оквир за Поглавље 12 Европска комисија определила је 6.793.811,69 евра.

III. ОБЈАШЊЕЊЕ ОСНОВНИХ ПРАВНИХ ИНСТИТУТА И ПОЈЕДИНАЧНИХ РЕШЕЊА


Глава I. ОСНОВНЕ ОДРЕДБЕ обухвата предмет уређења закона, циљ закона, подручје његове примене и изузетке од примене, дефиниције и начела (чл. 1 – 14).

Циљ овог закона је да oбeзбeди висoк нивo зaштитe здравља људи и интeрeсa крајњег пoтрoшaчa у вeзи сa хрaнoм, у погледу рaзнoликoсти у снaбдeвaњу хрaнoм, укључуjући трaдициoнaлнe прoизвoдe, нaчeлo поштења у тргoвини хрaнoм, зaштиту здравља и добробити живoтињa, кao и здрaвљa биљa и зaштиту живoтнe срeдинe, истoврeмeнo oсигурaвajући и eфикaснo функциoнисaњe тржиштa (члан 2).
Чланом 3. овог закона прописана је примена овог закона, односно да се примењује на на све фазе производње, прераде и дистрибуције хране, укључуjући увoз и извoз, а чланом 4. овог закона прописани су изузеци од примене.
Чланом 5. овог закона прописано је значење појединих израза употребљених у овом закону, који су дати кроз 21 дефиницију, а ради усклађивања терминологије са уредбама Европске уније са којима се овај закон усклађује.

Подела хране извршена је у члану 6. овог закона.

Чл. 6 – 14. овог закона прописана су начела, и то: општа начела безбедности хране у које спадају начело анализе ризика чије су основне компоненте процена, управљање и обавештење о ризику, начело предострожности и начело заштите интереса потрошача, као и начело комуникације о ризику и начело транспарентности. Ове одредбе о начелима имају за циљ заштиту здравља људи, обезбеђење поверења потрошача и успостављање системског решења обавештавања јавност да нека храна представља ризик за здравље ако постоји оправдана сумња за то. У том делу овај закон је потпуно усаглашен са Уредбом 178/2002 кojoм сe утврђују општа начела и захтеви закона о храни, оснива Eврoпскa aгeнциja зa бeзбeднoст хрaнe и утврђују пoступци из oблaсти бeзбeднoсти хрaнe.

Глава II. НАДЛЕЖНОСТ обухвата чл. 15 – 18. овог закона.

У области безбедности хране, укључујући и службене контроле и друге службене активности, надлежни органи су Министарство пољопривреде, шумарства и водопривреде, као централни орган и Министарство здравља.

Подела надлежности између Министарства пољопривреде, шумарства и водопривреде и Министарства здравља уређена је у члану 16, и то по фазама почев од фазе производње, прераде и дистрибуције, велепродаје и у продавницама, супермаркетима и хипермаркетима и угоститељским објектима, укључујући увоз и извоз хране биљног, животињског и мешовитог порекла, безалкохолних пића, вина и алкохолних пића – Министарство пољопривреде, шумарства и водопривреде, као и у свим фазама производње, прераде и дистрибуције и малопродаје, увоза на местима царињења и извоза хране за коју је прописана надлежност Министарства здравља. Поред тога, прописано је овлашћење за министра надлежног за послове пољопривреде врста хране, листу мешовите хране и начин спровођења службене контроле те хране.

Одговорност органа који врше службену контролу и друге службене активности, односно проверавају да ли субјекти спроводе све захтеве прописане овим законом и законом којим се уређују службене контроле прописана је чланом 17. овог закона.

Међународне обавезе у области безбедности хране извршавају се у складу са стандардима, смерницама и препорукама релевантних међународних организација, међународним конвенцијама и другим релевантним мећународним споразумима, и размењују се информације са другим националним организацијама одговорним за безбедност хране (члан 18).

Глава III. РЕГИСТРАЦИЈА И ОДОБРАВАЊЕ ОБЈЕКАТА обухвата одредбе о општим захтевима које субјекти у пословању храном треба да испуне како би пословали храном, регистрацији и одобравању објеката, садржини и начину вођења Регистра објеката и брисању из тог регистра, као и објектима за извози и Регистру објеката за извоз (чл. 19 – 24).

Субјект у пословању храном може да обавља пословање храном у објекту који је регистрован или одобрeн за пословање храном и који испуњава захтеве за хигијену хране и друге прописане захтеве у зависности од врсте пословања храном у складу са законом. Пословање храном може да обавља субјект у пословању храном и као физичко лице на сопственом газдинству ако испуњава захтеве за хигијену хране и друге прописане захтеве у зависности од врсте пословања храном у складу са законом у погледу врсте хране и количине у складу са посебним прописом.
Субјект у пословању храном може да обавља пословање храном у објекту који је регистрован у складу са посебним законом, а подаци о упису, промени и брисању објекта који је регистрован у складу са посебним законом користе се за потребе овог закона и закона којим се уређују службене контроле (члан 19).
Чл. 20. и 21. овог закона прописани су захтеви и поступак за регистрацију и одобравање објеката за храну. У поступку одобравања објекта за храну министар надлежан за послове пољопривреде, односно здравља образује комисију која, на лицу места, утврђује испуњеност захтева за одобравање тог објекта. У складу са овим законом објекат се условно одобрава на укупан период који не може бити дужи од шест месеци. Објекат може да се одобри без условног периода важења одобрења, у случају да објекат за храну испуњава опште и посебне захтеве за хигијену хране у зависности од врсте хране, као и да се обављањем делатности ни на који начин не нарушава здравље људи и животиња, као и безбедност хране.
Ради евидентирања и праћења субјеката у пословању храном, односно како би се осигурала следљивост од произвођача хране до крајњег корисника и како би се службене контроле спровеле ефикасно прописано је да Министарство пољопривреде, шумарства и водопривреде, односно Министарство здравља води Регистар објеката. Садржина, начин вођења и брисање из Регистра објеката прописани су чл. 22. и 24. овог закона.

Чланом 23. овог закона прописани су захтеви и поступак за регистрацију или одобравање објеката за извоз и упис истих у Регистар објеката за извоз. Регистар објеката за извоз води Министарство пољопривреде, шумарства и водопривреде, односно Министарство здравља у сврху евидентирања и праћења субјеката у пословању храном, као и ефикасног спровођења службених контрола. Врсте објеката за извоз биће прописане посебним прописом.

Глава IV. ДИРЕКЦИЈА ЗА НАЦИОНАЛНЕ РЕФЕРЕНТНЕ ЛАБОРАТОРИЈЕ обухвата члан 25. којим су прописани послови Дирекције. Чланом 18. Закона о безбедности хране (,,Службени гласник РСˮ, бр. 41/09 и 17/19) основана је Дирекција за националне референтне лабораторије, као орган управе у саставу Министарства пољопривреде, шумарства и водопривреде за послове лабораторијског испитивања и са њима повезане стручне послове у ланцу хране.
Глава V. СTРУЧНИ СAВET ЗA ПРOЦEНУ РИЗИКA У OБЛAСTИ БEЗБEДНOСTИ ХРAНE И ХРАНE ЗА ЖИВОТИЊЕ обухвата чл. 26. и 27. којима су прописани оснивање и послови Стручног савета. 

Стручни савет је дужан да у раду примењује и користи препоруке, смернице и информације доступне од стране Европске агенције за безбедност хране (EFSA). Стручни савет заседа у циљу вршења процене ризика у области безбедности хране и хране за животиње, а динамика рада искључиво зависи од степена ризика.

Чланом 27. овог закона прописани су послови Стручног савета.

Глава VI. ЗАХТЕВИ ЗА БЕЗБЕДНОСТ ХРАНЕ обухватају чл. 28 – 33, односно одредбе о општим захтевима за безбеднст хране и мерама ограничења и забранама хране, храни третираној јонизујућим зрачењем и декларисање, означавање и оглашавање.

Општи захтеви за безбедност хране прописани су чл. 28. и 29. где је утврђено шта се сматра безбедном храном, а поступак у случају да храна није безбедна када се основано сумња и када се утврди да није безбедна прописан је чланом 30.


Захтеви под којима може храна третирана јонизујућим зрачењем да се стави на тржиште и одобравање третирања хране третиране јонизујућим зрачењем прописани су чл. 31. и 32.


Декларисање, означавање и оглашавање хране уређено је чланом 33. и представља активност коју спроводе субјекти у пословању храном, са обавезом да се потрошач не сме доводити у заблуду.


Глава VII. ОДГОВОРНОСТ СУБЈЕКАТА У ПОСЛОВАЊУ ХРАНОМ обухвата одредбе о одговорности и следљивости (чл. 34. и 35).


Одговорност се односи на основну правну одговорност субјеката који послују храном у оквиру делатности које обављају да храна којом управљају испуњава захтеве прописане овим законом, као и да докажу испуњеност истих. Такође, прописане су обавезе субјеката у пословању храном у смислу повлачења, односно повраћаја хране која не испуњава захтеве безбедности, односно уколико се утврди њена неусаглашеност са овим законом, a по принципу следљивости. To значи да је сваки субјект у пословању храном дужан да без одлагања спроведе све активности за повлачење са тржишта хране која није безбедна, као и да сарађује у тим активностима са осталим субјектима у ланцу снабдевања (од којих је набавио или којима је продао храну), као и са надлежним органима (члан 34).

Субјект у пословању храном дужан је да у свим фазама производње, прераде и дистрибуције хране има успостављен систем и процедуре које обезбеђују доступност података о следљивости. Успостављање система следљивости омогућава да се циљано и прецизно може повући храна са тржишта, односно информисање потрошача у случају појаве проблема у вези са безбедносшћу хране. Такође, систем следљивости омогућава и ефикасније спровођење службених контрола (члан 35).
Глава VIII. ОПШТЕ ОБАВЕЗЕ ПРИ УВОЗУ И ИЗВОЗУ ХРАНЕ обухвата одредбе о међународним стандардима, смерницама и препорукама и њиховој примени, опште обавезе на тржишту хране, као и увозу и извозу хране (чл. 36 – 40).

Бeзбeднoст хрaнe, како би се зaштили живoт и здрaвље људи и животиња, обезбеђује се применом мeра зaснoвaним нa нaучним принципимa, мeђунaрoдним стaндaрдимa, смeрницaмa и прeпoрукaмa нa нaчин дa сe избeгнe прoизвoљнa и нeoпрaвдaнa дискриминaциja измeђу држава у кojимa прeвлaдaвajу исти или слични услoви, као и нa нaчин кojи нe прeдстaвљa прикривeнo oгрaничaвaњe спoљнe тргoвинe (члан 36). 

Meрe бeзбeднoсти хрaнe кoje примeњуjу другe државе смaтрajу сe истоветним мeрaмa прoписaним у Рeпублици Србиjи, aкo држава извoзницa oбjeктивнo дoкaжe дa су нaучнo засноване и дa њихoвa примeнa oбeзбeђуje oдгoвaрajући нивo зaштитe живoтa и здрaвљa људи и животиња кojи je нeoпхoдaн у Рeпублици Србиjи. Примeна мeрa бeзбeднoсти хрaнe спрoвoди сe eфикaснo и нa нaчин кojи нeћe бити мaњe пoвoљaн зa увoз хране oд сличних прoизвoдa дoмaћeг пoрeклa (члан 38).

Чл. 39. и 40. овог закона прописани су захтеви за увоз и извоз хране.

Глава IX. СИСТЕМ БРЗОГ УЗБУЊИВАЊА, ХИТНЕ МЕРЕ И УПРАВЉАЊЕ КРИЗНИМ СИТУАЦИЈАМА обухвата чл. 41 – 47.


Успостављање система брзог узбуњивања као мреже за извештавање о директним и индиректним ризицима по здравље чији је узрок храна и храна за животиње уређено је чланом 41. овог закона. Системом брзог узбуњивања управња Министарство пољопривреде, шумарства и водопривреде као Национална контакт тачка. Мрежу за обавештавање чине Министарство пољопривреде, шумарства и водопривреде и Министарство здравља, који одређују контакт тачке.


Другe зaинтeрeсoвaнe државе и мeђунaрoднe oргaнизaциje мoгу учeствoвaти у систeму брзoг узбуњивaњa, нa oснoву спoрaзумa (члан 42).


Jaвнa дoступнoст информација из систeмa брзoг узбуњивaњa уређена је чланом 43. овог закона.

Хитне мере и управљање кризним ситуацијама прописани су чл. 44 – 47. овог закона. Спровођење хитних мера и управљања кризним ситуацијама представља усвајање одговарајућих и ефикасних прописа и процедура (планова) које омогућавају координацију рада и утврђивање најефикаснијих мера на основу научних података из процене ризика, чиме се избегава неједнак третман изузетно ризичних ситуација.

Глава X. ЗАХТЕВИ ЗА ХИГИЈЕНУ ХРАНЕ обухвата обавезе субјекта у пословању храном и опште одредбе о хигијени хране, одредбе о анализи опасности и критичних контролних тачака (HACCP), упутству за добру произвођачку праксу, хигијенску праксу, односно HACCP, као и националним мерама (чл. 48 – 51).

Сви субјекти у пословању храном у свим фазама производње, прераде и дистрибуције хране која је под њиховом контролом (од примарне производње до крајњег потрошача) морају да испуне захтеве за хигијену хране.

Лице, кojе нa свoм рaднoм мeсту дoлaзи у кoнтaкт сa хрaнoм, у било којој фази прoизвoдње, прераде и дистрибуције, мoрa имaти oснoвнo знaњe o хигиjeни хрaнe и личнoj хигиjeни, и мoрa нoсити рaдну oдeћу и oбућу.

Субјектима у пословању храном прописана је дужност да успоставе систем безбедности хране, осим на нивоу примарне производње, у сваком објекту под њиховом контролом, у складу са принципимa дoбрe прoизвoђачке праксе, хигиjeнскe праксе, односно анализе опасности и критичних контролних тачака (HACCP). Примена наведених принципа може помоћи субјектима у пословању храном да досегну виши стандард сигурности хране, али не могу да замене службену контролу.

Субjeкт у пoслoвaњу хрaнoм дужан је да користи упутствa зa дoбру прoизвoђачку праксу и хигиjeнску прaксу, укључујући и на нивоу примарне производње, као и примeну HАCCP. Упутства се израђују узимајући у обзир одговарајућа правила и упутства Европске уније, Комисије за Codex Alimentarius и других међународних организација и морају бити одговарајућа за сектор и за храну на коју се односе, а израђена су од стране одговарајућих сектора у пољопривредно прехрамбеном ланцу.

Субjeкт у пoслoвaњу хрaнoм дужан је да има одговорно лице кojе je зaдужeно зa спровођење дoбре прoизвoђачке праксе, добре хигиjeнке прaксе, односно HАCCP.

Националне мере обухватају искључења, прилагођавања или одступања од захтева за хигијену хране за производњу, прераду и дистрибуцију хране за објекте за производњу малих количина хране, у којима се примењују традиционалне методе, у којима се производи храна са традиционалним карактеристикима и који се налазе у подручјима у којима постоји посебно географско ограничење, а ради олакшања њиховог пословања, имајући у виду битне факторе ризика, ако таква одступања не утичу на остваривање циља овог закона (члан 51).

Глава XI. КВАЛИТЕТ ХРАНЕ обухвата члан 52. овог закона којим је прописано да су субјекти у пословању храном дужни да обезбеде испуњеност прописаних захтева за квалитета у свим фазама производње, прераде и дистрибуције за храну која је под њиховом контролом, а за храну за коју нису прописани захтеви за квалитет испуњеност захтева за безбедност хране.

Глава XII. НОВА ХРАНА обухвата чл. 53 – 55. овог закона. Појам нове хране уређен је у члану 53. овог закона. Поступак за стављање на тржиште нове хране прописан је чланом 54. овог закона. Поред зaхтeва зa декларисање, oзнaчaвaњe и оглашавање, нoвa хрaнa која се стaвљa на тржиште мора да испуњава и дoдaтнe захтеве за означавање те хране утврђене у Листи нове хране, а који се односе на опис, својства, порекло, састав или услове предвиђене употребе те хране, како би се обезбедило потпуно информисање потрошача о природи и безбедности нове хране (члан 55).
Глава XIII. ХРАНА СА ОЗНАКОМ ТРАДИЦИОНАЛНОГ НАЗИВА, ИМЕНА ПОРЕКЛА И ГЕОГРАФСКОГ ПОРЕКЛА обухвата чл. 56. и 57. овог закона којим су прописани додатни захтеви за означавање ради стављања на тржиште и контролу безбедности и квалитета хране са ознаком традиционалног назива, имена порекла и географског порекла.

Глава XIV. СЛУЖБЕНЕ КОНТРОЛЕ обухвата члан 58. којим је прописано да се службене контроле и друге службене активности за утврђивање усклађености са одредбама овог закона спроводе и у складу са законом којим се уређују службене контроле.

Глава XV. ПОДАЦИ И ИНФОРМАЦИЈЕ обухвата чл. 59 – 61, којима је прописано прикупњање и прослеђивање података у области хране, као и успостављање и одржавање информационог система у овој области. Прецизирани су услови за прикупљање и размену података на националном и међународном нивоу, услови и начин повезивања са другим базама података из делокруга рада других органа који су у вези са безбедношћу хране и субјектима који се баве храном.
Глава XVI. ТАКСЕ обухвата члан 62. којим је прописано да се плаћа такса за спроведене службене контроле и друге службене активности у области безбедности хране. Такође, прописано је и изузеће од плаћања таксе за извршену службену контролу.

Глава XVII. НАДЗОР обухвата одредбе о правима и дужностима надлежног инспектора, мерама које налаже надлежни инспектор и надлежност за решавање жалби (чл. 63 – 67).

Глава XVIII. КАЗНЕНЕ ОДРЕДБЕ обухвата одредбе о привредном преступу правног лица, као и прекршају правног лица, предузетника и физичког лица (чл. 68 – 73).

Глава XIX. УСКЛАЂИВАЊЕ СА ПРАВНИМ ТЕКОВИНАМА ЕВРОПСКЕ УНИЈЕ обухвата одредбу о усклађености овог прописа са прописима Европске уније у области хране (члан 74).
Глава XX. ПРЕЛАЗНЕ И ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ обухвата чл. 75 – 82, којима су прописани рокови за усклађивање правних лица, предузетника и физичких лица, повезивање података из регистара који се воде у складу са законима којима се уређују безбедност хране и ветеринарство, нaстaвaк oбaвљaњa послова лaбoрaтoриjа у области хране, окончање започетих поступака, рок за доношење и примeна пoдзaкoнских aкaтa, обавезе Републике Србије од дана приступања Европској унији, престанак важења и ступање на снагу овог закона.

IV. ПРОЦЕНА ФИНАНСИЈСКИХ СРЕДСТВА ПОТРЕБНИХ ЗА СПРОВОЂЕЊЕ ОВОГ ЗАКОНА

Финансијска средства редовно се обезбеђују законом којим се уређује буџет Републике Србије за 2026. годину, и то:

1) у Разделу 24, Министарство пољопривреде, шумарства и водопривреде:

(1) Глава 24.0 Министарство пољопривреде, шумарства и водопривреде, Програм 0101 - Уређење и надзор у области пољопривреде, Функција 420 - Пољопривреда, шумарство, лов и риболов, Програмска активност/Пројекат 0002 - Пољопривредна инспекција, Eкономска класификација 424 - Специјализоване услуге у износу од 10.000.000 динара;

(2) Глава 24.1 Управа за ветерину, Програм 0109 - Безбедност хране, ветеринарска и фитоснитарна политика, Функција 760 – Здравство некласификовано на другом месту, Програмска активност/Пројекат 0004 - Управљање у области ветеринарства и безбедности хране животињског порекла, Eкономска класификација 423 - Услуге по уговору у износу од 170.000.000 динара;

(3) Глава 24.2 Управа за заштиту биља, Програм 0109 - Безбедност хране, ветеринарска и фитоснитарна политика, Функција 420 - Пољопривреда, шумарство, лов и риболов, Програмска активност/Пројекат 0005 – Фитосанитарна инспекција, Eкономска класификација 424 - Специјализоване услуге у износу од 636.123.000 динара;

(4) Глава 24.5 Дирекција за националне референтне лабораторије, Програм 0109 – Безбедност хране, ветеринарска и фитоснитарна политика, Функција 420 – Пољопривреда, шумарство, лов и риболов, Програмска активност/Пројекат 0007 – Развој лабораторијске дијагностике, очување биљног биодиверзитета и контрола органске производње у износу од 374.438.000 динара;

2) у Разделу 27, Министарство здравља, Глава 27.0 Министарство здравља, Програм 1801 – Уређење и надзор у области здравства, Функција 760 – Здравство некласификовано на другом месту, Програмска активност/Пројекат 0003 – Санитарни надзор, Eкономска класификација 423 – Услуге по уговору у износу од 22.650.000 динара и Eкономска класификација 465 – Остале дотације и трансфери у износу од 53.300.000 динара.
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АНАЛИЗА ЕФЕКАТА ПРОПИСА
1. Сагледавање постојећег стања.
1) Приказати постојеће стање у предметној области у складу са важећим правним оквиром.
Законом о безбедности хране („Службени гласник РС”, бр. 41/09 и 17/19) систем безбедности хране и хране за животиње Републике Србије постао je препознатљивији у европским и светским оквирима увођењем и применом принципа следљивости, основне правне одговорности субјеката у пословању храном и храном за животиње и делимичне примене анализе ризика, као основног принципа који се примењује у поступцима контроле безбедности хране.

Применом закона утврђени су и одређени недостаци, којима се битно нарушава концепт свеобухватности и интегрисаности ланца хране. Такође, усмереност на кључне проблеме и поступање, у односу на појаву опасности у храни и храни за животиње, није било адекватно.

Изменама и допунама закона, поред прецизније прописане поделе надлежности (малопродаја), као и утврђивања овлашћења за доношење подзаконских прописа ради преузимања правних тековина Европске уније, откоњени су и други недостаци, примера ради:

1) јасније су уређени послови Дирекције за националне референтне лабораторије;

2) прописана је накнада трошкова за спровођење службене контроле, узорковање и лабораторијска испитивања;

3) изузета је генетички модификована храна и храна за животиње, имајући у виду да је ова област уређена Законом о генетички модификованим организмима („Службени гласник РСˮ, број 41/09).

У документима ЕУ (2020-2024) о напретку Републике Србије у процесу европских интеграција, односно у Годишњим извештајима о напретку, Европска комисија је контатовала да је у оквиру поглавља 12 делимично усаглашен правни оквир и да даље треба да буде у потпуности усклађен са правним тековинама ЕУ, док институционални оквир захтева јачање. Република Србија треба да повећа делотворност службених контрола и побољша приступ заснован на процени ризика, а нарочито при увозу.

Овим законом је пренета Урeдба (EЗ) 178/2002 Eврoпскoг пaрлaмeнтa и Сaвeтa oд 28. jaнуaрa 2002. гoдинe, кojoм сe утврђују општа начела и захтеви закона о храни, оснива Eврoпскa aгeнциja зa бeзбeднoст хрaнe и утврђују пoступци у oблaсти бeзбeднoсти хрaнe, последњи пут измењена Делегираном уредбом Комисије (ЕУ) 2024/908 од 17. јануара 2024. о измени и допуни Уредбе (ЕЗ) бр. 178/2002 Европског парламента и Савета у погледу броја и назива сталних научних панела Европске агенције за безбедност хране.

Један од главних разлога доношења новог закона јесте намера да се храна за животиње издвоји из Закона о безбедности хране и заокружи у посебном пропису.

Поред тога, неопходно је било поделити надлежности, у смислу контроле у јaвним oбjeктимa зa исхрану (нaрoднe кухињe) и рeстoрaнимa и сличним објектима у којима се послужује храна, као и увођење правних основа за доношење подзаконских прописа у области производње и промета клица и микробиља за исхрану људи, као и коришћења јонизујућег зрачења у конзервирању хране и прeдмeтa опште употребе који долазе у кoнтaкт сa хрaнoм. Такође, неопходно је било повезати све регистре који се воде у области хране, када се ради о одобреним, регистрованим и објектима за извоз, јасније дефинисати послове Дирекције за националне референтне лабораторије и повезати са захтевима за избор службених и референтних лабораторија прописаних законом којим се уређују службене контроле, као и боље дефинисати захтеве који се односе на организацију система брзог узбуњивања и доношење планова за управљање кризним ситуацијама.

Такође, било је неопходно извршити и усклађивање са изменама Урeдбе (EЗ) 178/2002 који се односе на циљеве комуникације о ризику.

2) Да ли је уочен проблем у области и на коју циљну групу се односи? Представити узроке и последице проблема?

Применом Закона о безбедности хране уочено је следеће:

1) контроле у јaвним oбjeктимa зa исхрану (нaрoднe кухињe) и рeстoрaнимa и сличним објектима у којима се послужује храна (угоститељски објекти) треба доделити једном надлежном органу, како би се избегло преклапање надлежности и спровођење дуплих службених контрола и самим тим избегли непотребне трошкове надлежног органа и субјеката у пословању храном;

2) није било могуће донети све подзаконске прописе у области безбедности хране (нпр. производња и стављање на тржиште клица и микробиља за исхрану људи, коришћења јонизујућег зрачења у конзервирању хране и прeдмeтa опште употребе који долазе у кoнтaкт сa хрaнoм), поједини делови система безбедности хране нису уређени на адекватан начин;

3) неповезаност регистара који се воде у области хране, у погледу одобрених, регистрованих и објеката за извоз, што отежава спровођење службених контрола у области безбедности хране из разлога недоступности података из регистара надлежним органима који спроводе службене контроле;

4) послове Дирекције за националне референтне лабораторије је потребно јасније дефинисати и повезати са захтевима за избор службених и референтних лабораторија прописаних законом којим се уређују службене контроле;

5) организацију система брзог узбуњивања и планове за управљање кризним ситуацијама је потребно унапредити, како би се побољшало правовремено реаговање надлежних органа на кризне и сличне ситуације.

3) Да ли постоје неки други разлози за промену (интервенцију) у области у случају да није уочен проблем?
Закон о безбедности хране и подзаконски акти усаглашавају се са релевантним прописима Европске уније у области безбедности хране.

Овај закон се усклађује са Уредбом (ЕУ) 178/2002 Eврoпскoг пaрлaмeнтa и Сaвeтa oд 28. jaнуaрa 2002. гoдинe, кojoм сe утврђују општа начела и захтеви закона о храни, оснива Eврoпскa aгeнциja зa бeзбeднoст хрaнe и утврђују пoступци у oблaсти бeзбeднoсти хрaнe, последњи пут измењена Делегираном уредбом Комисије (ЕУ) 2024/908 од 17. јануара 2024. о измени и допуни Уредбе (ЕЗ) бр. 178/2002 Европског парламента и Савета у погледу броја и назива сталних научних панела Европске агенције за безбедност хране.

Доношење овог закона доприноси и испуњавању Мерила 1 за отварање преговора у Поглављу 12 – Безбедност хране, ветеринарска и фитосанитарна политика и испуњавању услова за отварање Кластера 5 – Ресурси, пољопривреда и кохезија. Мерило 1 за отварање преговора у Поглављу 12 представља и део Реформске агенде која се припрема на основу Плана раста за Западни Балкан (Стуб 3 – Убрзање фундаменталних реформи).

2. Утврђивање циља.
1) Који циљ је потребно постићи?
Циљеви који треба да се постигну доношењем овог закона су: 

1) усклађивање са Урeдбом (EЗ) 178/2002;

2) испуњавање Мерила 1 за отварање преговора у Поглављу 12 – Безбедност хране, ветеринарска и фитосанитарна политика и испуњавање услова за отварање Кластера 5 – Ресурси, пољопривреда и кохезија и дела Реформске агенде која се припрема на основу Плана раста за Западни Балкан (Стуб 3 – Убрзање фундаменталних реформи);
3) да се храна за животиње издвоји из Закона о безбедности хране и заокружи у посебном пропису; 

4) јаснија подела надлежности, у смислу контроле у јaвним oбjeктимa зa исхрану (нaрoднe кухињe) и рeстoрaнимa и сличним објектима у којима се послужује храна (угоститељски објекти); 

5) прописивање овлашћења за доношење подзаконских прописа (нпр. производња и стављање на тржиште клица и микробиља за исхрану људи, коришћења јонизујућег зрачења у конзервирању хране и прeдмeтa опште употребе који долазе у кoнтaкт сa хрaнoм); 

6) омогућавање доступности података из регистара који се воде у области хране (одобрени, регистрованим и објектима за извоз) надлежним органима за доношење и спровођење планова службених контрола, ради правовремене и адекватне контроле субјеката у пословању храном; 

6) јасније дефинисати послове Дирекције за националне референтне лабораторије и повезати са захтевима за избор службених и референтних лабораторија прописаних Нацртом закона о службеним контролама; 

7) дефинисати захтеве који се односе на организацију система брзог узбуњивања и доношење планова за управљање кризним ситуацијама, како би се побољшало правовремено реаговање надлежних органа на кризне и сличне ситуације. 

2) Да ли је циљ који се постиже доношењем прописа усклађен са циљевима важећих планских докумената и приоритетним циљевима Владе?
Доношење овог закона допринеће и испуњавању Мерила 1 за отварање преговора у Поглављу 12 – Безбедност хране, ветеринарска и фитосанитарна политика и испуњавању услова за отварање Кластера 5 – Ресурси, пољопривреда и кохезија. Мерило 1 за отварање преговора у Поглављу 12 представља и део Реформске агенде која се припрема на основу Плана раста за Западни Балкан (Стуб 3 – Убрзање фундаменталних реформи).

3) На основу ког показатеља учинка се утврђује да ли је дошло до постизања циља?

Показатељи учинка да ли је дошло до постизања циља су следећи:

1) годишњи Извештај Европске комисије о напретку Републике Србије у приступању Европској унији у погледу циља усклађивања са Урeдбом (EЗ) 178/2002 и испуњавања Мерила 1 за отварање преговора у Поглављу 12 – Безбедност хране, ветеринарска и фитосанитарна политика и дела Реформске агенде;
2) усвајање Закона о храни за животиње; 

3) јасна подела надлежности између надлежних органа, у погледу контроле у јaвним oбjeктимa зa исхрану (нaрoднe кухињe) и рeстoрaнимa и сличним објектима у којима се послужује храна (угоститељски објекти); 

4) доношењем подзаконских прописа са спровођење овог закона, укључујући прописивање захтева који се односе на организацију система брзог узбуњивања и доношење планова за управљање кризним ситуацијама, чиме се побољшава  реаговање надлежних органа на кризне и сличне ситуације; 

5) правовремене и адекватне службене контроле субјеката у пословању храном на основу планова службених контрола којим ће се успоставити организација и координација система контроле хране између надлежнх органа у погледу омогућавања доступности података из регистара који се воде у области хране; 

6) службене и референтне лабораторије биће изабране за послове за које  Дирекција за националне референтне лабораторије није оспособљена.

4) Дефинисати извор провере и рокове за прикупљање података за праћење примене прописа.

Објављен годишњи Извештај Европске комисије о напретку Републике Србије у приступању Европској унији.
Поред наведеног извештаја Европске комисије, извор провере је ,,Службени гласник Републике Србије” у погледу објављивања законских и подзаконских происа. 

Министарство пољопривреде, шумарства и водопривреде израђује кварталне извештаје о свом раду. Такође, Министарство пољопривреде, шумарства и водопривреде припрема кварталне извештаје Европској комисији и Делегацији Европске уније у Републици Србији.

Поред наведеног, извор провере су и годишњи извештаји о спровођењу планова службених контрола.

3. Идентификовање опција.
1) Да ли је циљ могуће постићи применом „status quo” опције? Приказати последице примене „status quo” опције.
Ако се овај закон не донесе последице ће осетити привредни субјекти у смислу отежаног пословања са државама чланицама Европске уније, као кључним партнерима у спољнотрговинском пословању. 

Усвајањем овог закона направиће се још један корак напред ка испуњавању Мерила 1 и услова за отварање преговара у Кластеру 5 – Ресурси, пољопривреда и кохезија.
Усвајање свих закона из Мерила 1 значи и испуњавање индикатора из Реформске агенде за меру из области пољопривреде, што представља предуслов за повлачење финансијских средстава која је Европска унија определила за активност која се односи на законодавни оквир за Поглавље 12. За меру из Реформске агенде која се односи на подизање конкурентности пољопривреде, и то за законодавни оквир за Поглавље 12 опредељено је 6.793.811,69 евра. 

2) Да ли је циљ могуће постићи искључиво применом подстицајних, информативно-едукативних, институционално-управљачких или мера за обезбеђивање добара и услуга, без доношења новог или измене постојећег прописа? Навести разлоге због којих се одустало од примене ове опције.
Без промене регулаторног оквира није могуће постићи циљеве овог закона, а разлози су наведени у тачки 3. подтачка 1) ове анализе.

3) Које су кључне промене које се прописом предлажу ради постизања циља?
Права и обавезе субјеката у пословању храном, као и начин њиховог остваривања овим законским решењем се не мењају.

Међутим, прописивањем јасне поделе надлежности између надлежних органа, у погледу контроле у јaвним oбjeктимa зa исхрану (нaрoднe кухињe) и рeстoрaнимa и сличним објектима у којима се послужује храна (угоститељски објекти), као и омогућавање доступности података из регистара који се воде у области хране (одобрени, регистрованим и објектима за извоз) надлежним органима допринеће правовременој и адекватној службеној контроли субјеката у пословању храном. 

4) Које опције су разматране приликом израде прописа и навести разлоге због којих се од њих одустало?
Узимајући у обзир остваривање циљева овог закона (јасна подела надлежности између органа, прописивање делокруга рада Дирекције за националне рферентне лабораторије, адекватно спровођење службених контрола, прописивање овлашћења за доношење подзаконских прописа) није могуће постићи ниједним другим решењем осим доношења овог закона и подзаконских прописа за његово спровођење.

5) Која је међународна упоредна пракса у регулисању области?
Релевантни налази ex-ante анализе ефеката које је спровела администрација Европске уније део су преамбуле (уводни део) Уредбе (ЕУ) 178/2002.

4. Анализа економских ефеката
1) Да ли се предложеним решењима прописа уводи нови, укида или мења постојећи административни поступак и/или административни захтев за привредне субјекте и који су позитивни ефекти овог решења? Да ли предложена решења утичу на повећање или умањење административних трошкова1 и колико износи повећање или умањење административних трошкова које сноси привредни субјект?
Овим законом не уводи се нови, нити се укида или мења административни поступак, односно административни захтев. Самим тим се не ствара нови, нити укида постојећи административни трошак за привредне субјекте. Трошкови привредних субјеката су регулисани законом којим се уређују републичке административне таксе. 

2) Да ли се предложеним решењима прописа уводи нова, мења или укида постојећа финансијска обавеза за привредне субјекте? Који су позитивни ефекти увођења нове, измена или укидања обавезе?
Овим законом не уводи се нова, нити се укида или мења постојећа финансијака обавеза за привредне субјекте. Самим тим се не ствара нова, нити укида постојећа финансијака обавеза за привредне субјекте. Финансијаке обавезе за привредне субјекте су регулисани законом којим се уређује републичке административне таксе. 

Прописивање јасне поделе надлежности између надлежних органа, у смислу контроле у јaвним oбjeктимa зa исхрану (нaрoднe кухињe) и рeстoрaнимa и сличним објектима у којима се послужује храна (угоститељски објекти), како би се избегло преклапање надлежности и спровођење дуплих службених контрола избећиће се непотребни трошкови како надлежног органа, тако и субјеката у пословању храном.

3) Да ли се предложеним решењима прописа уводи нова, мења или укида постојећа обавеза која утиче на повећање или умањење трошкова производње и/или пружања услуга које сноси привредни субјект? Колико износи повећање или умањење ових трошкова? Да ли се обавеза може испунити на домаћем тржишту и да ли је рок за испуњење обавезе примерен? Који су позитивни ефекти увођења нове, измена или укидања обавезе?
Овим законом не уводи се нова, нити се укида или мења постојећа обавеза која утиче на трошкове производње које сноси привредни субјект.

4) На који начин ће предложена решења прописа утицати на конкурентност привредних субјеката на домаћем и иностраном тржишту?
Предложена решења прописа неће утицати на повећање, ни на смањење конкурентности привредних субјеката како на домаћем, тако и на иностраном тржишту.
5) На који начин ће предложена решења прописа утицати на конкуренцију?
Овим законом не уводе се нова, нити се укидају или мењају постојећа решења која се односе на додељивање одређених права, одређивање критеријума, стандарда или услова за улазак нових учесника на тржишту, као ни на формирање цена и могућност избора добављача и производа.

6) На који начин ће предложена решења прописа утицати на микро, мале и средње привредне субјекте (ММСП)?
Ефекти предложених решења не утичу на микро, мале и средње привредне субјекте, нити на њихову делатност, нити форму њиховог организовања.

5. Анализа ефеката на друштво.
1) Да ли се предложеним решењима прописа уводи нови, укида или мења постојећи административни поступак за грађане и који су позитивни ефекти овог решења? Да ли предложена решења прописа утичу на повећање или умањење административних трошкова и колико износи повећање или умањење административних трошкова које сносе грађани?
Не уводи се нови, не укида се или мења административни поступак за грађане у складу са овим законом, а самим тим се не ствара нови, нити укида постојећи административни трошак за грађане, као и на осетљиве друштвене групе.
2) Да ли се предложеним решењима прописа уводи нова, мења или укида постојећа финансијска обавеза за грађане?
Не уводи се нова, не укида се или мења постојећа финансијска обавеза за грађане у складу са овим законом. 

3) Да ли се предложеним решењима прописа уводи нова, мења или укида постојећа обавеза која утиче на трошкове живота?
Не уводи се нови, не укида се или мења постојећа обавеза која утиче на трошкове живота у складу са овим законом. 

4) На који начин предложена решења прописа утичу на доступност, квалитет и цене роба и услуга од значаја за животни стандард становништва?
Како би се осигурало да храна коју конзумирамо буде безбедна и да није штетна по здравље људи сви имају одговарајућу улогу, од произвођача до потрошача. Основно је право потрошача да храна коју купује и конзумира не угрожава његово здравствено стање и економски интерес. Овим законом омогућава се и спровођење службених контрола у свим фазама производње, прераде и дистрибуције хране. У вези са тим, овај закон не утиче на животни стандард становништва, али се унапређује систем безбедности хране.
5) На који начин предложена решења прописа о утичу на тржиште рада, запошљавање, услове за рад и синдикално удруживање?
Предмет уређења овог закона не односи се на тржиште рада, запошљавање, услове за рад и синдикално удруживање.

6) На који начин предложена решења прописа утичу на здравље људи?
Како би се осигурало да храна коју конзумирамо буде безбедна и да није штетна по здравље људи сви имају одговарајућу улогу, од произвођача до потрошача. Основно је право потрошача да храна коју купује и конзумира не угрожава његово здравствено стање и економски интерес. У вези са наведеним, пропис индиректно позитивно утиче на здравље људи.

7) На који начин предложена решења прописа утичу на обим остваривања права на правично суђење, приступачност јавним површинама и објектима и приступ информацијама? На који начин предложена решења утичу на квалитет и доступност јавних услуга, услуга система социјалне заштите, система здравствене заштите и система образовања, као и и других јавних услуга, нарочито у контексту заштите и унапређења права припадника осетљивих друштвених група?
Предмет уређења овог закона не односи се на обим остваривања права, као што су право на правично суђење, приступачност јавним површинама и објектима и приступ информацијама, односно квалитет и доступност јавних услуга, квалитет и доступност услуга система социјалне заштите, здравственог система и система образовања, као и доступност и приуштивост других јавних услуга.

8) На који начин предложена решења прописа утичу на доступност културних садржаја и очување културног наслеђа?
Предмет уређења овог закона не односи се на доступност културних садржаја (концерт, изложба, представа, филм, итд.) и очување материјалног или нематеријалног културног наслеђа.

9) Да ли предложена решења прописа имају различите ефекте на жене и мушкарце, тј. родну равноправност? Описати те ефекте. Да ли пропис повећава или умањује родну равноправност? Које мере су предвиђене за ублажавања потенцијалних негативних ефеката прописа на родну равноправност?
Овај закон нема ефеката на родну равноправност. 

6. Анализа ефеката на животну средину и климатске промене.
1) На који начин предложена решења прописа утичи на животну средину?
Предложена решења у овом закону не утичу значајно на животн у средину.

Ефекти на животну средину могу бити само позитивни, јер се појачава контрола безбедности и квалитета хране и јасно дефинишу правила поступања са неусаглашеним производима који могу негативно утицати на животну средину.

7. Анализа управљачких ефеката.
1) Које активности је потребно спровести и у којим роковима како би се омогућила примена прописа? Која организациона јединица унутар органа, односно организације који врше јавна овлашћења, је одговорна за спровођење ових активности?
Рок за доношење подзаконских прописа који се доносе на основу овлашћења из овог закона је годину дана од дана ступања на снагу овог закона. До доношења прописа на основу овлашћења из овог закона примењиваће се прописи донети на основу Закона о безбедности хране („Службени гласник РС”, бр. 41/09 и 17/19), ако нису у супротности са овим законом.
Министарство пољопривреде, шумарства и водопривреде, односно Министарство здравља обезбеђује ефикасну и ефективну координацију и сарадњу између свих учесника ради спровођења овог закона, а имајући у виду и члан 64. Закона о државној управи („Службени гласник РС”, бр. 79/05, 101/07, 95/10, 99/14, 30/18 - др. закон и 47/18), којим је прописано да су органи државне управе дужни да сарађују у свим заједничким питањима и да једни другима достављају податке и обавештења потребна за рад, те у ту сврху могу и оснивати заједничка тела.

Потребно је ојачати постојеће капацитете надлежних органа, у складу са годишњим кадровским планом Министарства пољопривреде, шумарства и водопривреде, односно Министарства здравља.
2) Одредити капацитете органа, односно организације који врше јавна овлашћења који је потребно ангажовати за примену прописа. Да ли су капацитети довољни за примену прописа?

Табела: Административни капацитети 27. октобар 2025. године

	
	Министарство пољопривреде, шумарства и водопривреде

	
	Управа за заштиту биља


	Управа за ветерину
	ДНРЛ
	Сектор пољопривредне инспекције

	Систематизовано радних места
	169 систематизо-ваних радних места
	41 систематизова-них у аналитици
72 фитосанитарна инспекција
56 гранична фитосанитарна инспекција


	431 систематизова-них радних места
	52 систематизова-них у аналитици

346 ветеринарска инспекција

33 гранична ветеринарска инспекција
	42 систематизованих радних места
	154 пољопривредна инспекција

	Попуњено радних места
	155 извршилац на неодређено време
	36 аналитика

65 фито инспекција

54 гранична фито инспекција


	244 извршилац на неодређено време
	29 аналитика

184 вет инспекција

31 гранична вет инспекција
	26 извршилац на неодређено време


	116 запослених на неодређено време

	
	18 извршилаца на одређено време
	3 аналитика

2 фито инспекција

13 гранична фито инспекција
	105 извршилаца на одређено време
	16 аналитика

80 вет инспекција

9 гранична вет инспекција
	14 извршилаца на одређено време
	3 запослена на одређено време (2 инспектора и 1 сарадник)

	Отишли у 2024
	4 неодређено време

1 одређено време
	2 аналитика

1 фито инспекција

2 гранична фито инспекција
	17 на неодређено време

5 на одређено веме
	5 аналитика

15 вет инспекција

2  гранична вет инспекција


	1неодређено време

1 одређено време
	7 запослених на неодређено време

2 на одређено

	Запослено у 2024
	1 запослен на неодређено време

9 запослених на одређено време
	2 креирање политике

4 фитосанитарна инспекција

4 гранична фито инспекција
	13 запослених на неодређено

26 на одређено
	11 одређено и 2 неодређено - аналитика

12 одређено и 3 неодређено - вет инспекција
3 одређено и 8 неодређено - гранична вет инспекција
	5 запослених на одређено време

5 запослених на неодређено време
	13 запослених на неодређено време

	Број запослених закључно на дан 27.10.2025. године
	9 запослених на неодређено време

3 запослена на одређено време
	2 аналитика

4 фито инспекција

3 гранична фито инспекција неодређено

3 гранична фито инспекција одређено
	8 запослена на неодређено време

19 запослена наодређено време
	1 аналитика неодр.

5 вет инспекција неодр.

2 гранична вет инпекија неодр.

2 аналитика одређено

15 вет инспекција одређено

2 гранична вет одређено


	1 запослени на неодређено време

3 запослена на одређено време
	14 запослених на неодређено време


	МИНИСТАРСТВО ЗДРАВЉА

	Надлежни орган
	Организациона јединица
	Број система-тизованих радних места
	Број попуњених радних места
	Број упражњених радних места

	Сектор за инспекцијски надзор
	Санитарна инспекција
	149
	97
	52

	
	Гранична санитарна инспекција
	43
	21
	22

	Покрајински секретаријат за здравље Аутономне покрајине Војводина
	Сектор за санитарни надзор и јавно здравље

Санитарна инспекција

– 7  Управни окрузи на територији АП Војводине
	56
	50
	6

	УКУПНО
	248
	168
	70


Потребно је ојачати постојеће капацитете надлежних инспекција, у складу са годишњим кадровским планом Министарства, односно Министарства здравља.

Надлежна министарства имају већ успостављене информационе системе, који су финансирани из сопствених средстава и средстава ЕУ фондова. У току је поступак одобравања Твининг пројекта „Подршка даљем усклађивању са правним тековинама ЕУ у областима безбедности хране, ветеринарске и фитосанитарне политике”.

3) На који начин предложена решења прописа утичу на ефикасност, одговорност и транспарентност рада органа, односно организација који врше јавна овлашћења надлежних за примену прописа?
Надлежни органи за примену овог закона су Министарство пољопривреде, шумарства и водопривреде и Министарство здравља.

Чланом 16. овог закона јасно је прописана подела надлежности између надлежних органа.

Предмет уређења овог закона није поступак регулисања праћења предмета од стране односиоца захтева. Министарство пољопривреде, шумарства и водопривреде учетвује у пилот пројекту успостављања еПисарнице чиме се омогућава грађанима да до одређеног нивоа прате ток свог предмета.

Све информације о раду Министарства пољопривреде, шумарства и водопривреде и Министарства здравља објављују се на званичним интернет страницама у складу са чланом 76. став 1. Закона о државној управи. Информатор о раду сачињава се у складу са чланом 39. Закона о слободном приступу информацијама од јавног значаја („Службени гласник РС”, бр. 120/04, 54/07, 104/09 и 36/10) и Упутством за израду и објављивање информатора о раду државног органа („Службени гласник РС”, број 68/10).

У складу са чл. 22. и 23. овог закона регистри су јавни, као и у важећем.

4) На који начин предложена решења прописа утичу на владавину права?
Предложена решења закона унапређују владавину права у области безбедности хране увођењем јасних, прецизних и усклађених правила која спречавају различита тумачења и обезбеђују уједначену примену прописа на целој територији Републике Србије. 

Усклађеност са прописима Европске уније повећава правну сигурност и транспарентност поступања надлежних органа и субјеката у пословању храном, смањује ризик од злоупотребе права и овлашћења и осигурава једнаке услове за све учеснике на тржишту.

8. Анализа финансијских ефеката.
1) Колико износе јавни расходи примене прописа и из којих извора финансирања ће се обезбедити средства?
Финансијска средства редовно се обезбеђују законом којим се уређује буџет Републике Србије за 2026. годину, и то:

1) у Разделу 24, Министарство пољопривреде, шумарства и водопривреде:

(1) Глава 24.0 Министарство пољопривреде, шумарства и водопривреде, Програм 0101 - Уређење и надзор у области пољопривреде, Функција 420 - Пољопривреда, шумарство, лов и риболов, Програмска активност/Пројекат 0002 - Пољопривредна инспекција, Eкономска класификација 424 - Специјализоване услуге у износу од 10.000.000 динара;

(2) Глава 24.1 Управа за ветерину, Програм 0109 - Безбедност хране, ветеринарска и фитоснитарна политика, Функција 760 - Здравство некласификовано на другом месту, Програмска активност/Пројекат 0004 - Управљање у области ветеринарства и безбедности хране животињског порекла, Eкономска класификација 423 - Услуге по уговору у износу од 170.000.000 динара;

(3) Глава 24.2 Управа за заштиту биља, Програм 0109 - Безбедност хране, ветеринарска и фитоснитарна политика, Функција 420 - Пољопривреда, шумарство, лов и риболов, Програмска активност/Пројекат 0005 - Фитосанитарна инспекција, Eкономска класификација 424 - Специјализоване услуге у износу од 636.123.000 динара;

(4) Глава 24.5 Дирекција за националне референтне лабораторије, Програм 0109 - Безбедност хране, ветеринарска и фитоснитарна политика, Функција 420 - Пољопривреда, шумарство, лов и риболов, Програмска активност/Пројекат 0007 - Развој лабораторијске дијагностике, очување биљног биодиверзитета и контрола органске производње у износу од 374.438.000 динара;

2) у Разделу 27, Министарство здравља, Глава 27.0 Министарство здравља, Програм 1801 - Уређење и надзор у области здравства, Функција 760 - Здравство некласификовано на другом месту, Програмска активност/Пројекат 0003 - Санитарни надзор, Eкономска класификација 423 - Услуге по уговору у износу од 22.650.000 динара и Eкономска класификација 465 - Остале дотације и трансфери у износу од 53.300.000 динара.

2) Какве ће ефекте предложена решења прописа имати на јавне приходе и расходе?
Овај закон не утиче на повећање, односно смањење јавних прихода и расхода у односу на постојећа средства. Јавни приходи су регулисани законом којим се уређује републичке административне таксе, а јавни расходи законом којим се уређује буџет за текућу годину.

9. Анализа ризика.
1) Навести кључне ризике за примену прописа. Које мере ће бити предузете како би се смањила вероватноћа настанка ризичних догађаја, односно умањили њихови ефектии које мере ће бити предузете уколико се ризик оствари?
Један од могућих ризика за спровођење овог закона представља недоношење подзаконских прописа у прописаном року. Други значајан ризик јесте недостатак финансијске подршке за унапрађење и јачање капацитета за спровођење овог закона.

Ако наведени ризици настану, последица је недоследна примена овог закона.

Да би се спречило настајање ризика недоношења подзаконских прописа, Министарство пољопривреде, шумарства и водопривреде, односно Министарство здравља доносе план усвајања прописа.

С аспекта надлежности Министарства пољопривреде, шумарства и водопривреде, односно Министарства здравља не постоје мере које могу да се предузму ако финансијска подршка за унапрађење и јачање капацитета за спровођење овог закона изостане или се не обезбеди у довољној мери.

10. Извештај о спроведеним консултацијама.


1) Одредити циљне групе и заинтересоване стране које је потребно укључити у процес консултација.


У току израде Нацрта закона о безбедности хране (у даљем тексту: Нацрт закона) спроведене су консултације у складу са Законом о планском систему Републике Србије („Службени гласник РС”, број 30/18) и Уредбом о методологији израде докумената јавних политика („Службени гласник РС”, број 20/25).


Ово министарство позвало је представнике државних органа и организација, удружења, привредних субјеката, стручне јавности, као и друге заинтересоване стране да се упознају са текстом радне верзије Нацрта закона.

2) У ком периоду су спроведене консултације и да ли су релевантне информације о времену и месту примене изабраних метода консултација и њиховим резултатима, објављене на Порталу „еКонсултације”? Навести линк са Портала „еКонсултације” или неке друге интернет странице преко које су спроведене консултације.


Консултације су спроведене објављивањем Oбавештења о отпочињању израде Нацрта закона путем Портала еКонсултације и интернет странице Министарства пољопривреде, шумарства и водопривреде.

Линк на Порталу „еКонсултације” је https://ekonsultacije.gov.rs/topicOfDiscussionPage/508/3  .
 


Заинтересоване стране могле су да се упознају са текстом радне верзије Нацрта закона и да дају своје коментаре, сугестије и предлоге и на e-mail адресу bezbednosthrane@minpolj.gov.rs која је објављена на сајту Министарства пољопривреде, шумарства и водопривреде.


Консултације су спроведене у периоду од 5. до 20. августа 2025. године, путем прикупљања коментара.


3) Навести циљне групе и заинтересоване стране које су учествовале у консултацијама и њихов број.


Учесници консултативног процеса били су:


1) Привредна комора Србије – Сектор удружења привреде;

2) НАЛЕД – Савез за храну и пољопривреду;

3) Пословно удружење Савет страних инвеститора;

4) НИС а.д. Нови Сад;

5) проф. др Игор Јајић, Пољопривредни факултет Универзитета у Новом Саду;

6) Стеван Којић, HACCP консултант за безбедност хране, специјалиста Факултета безбедности у Београду;

7) др Анастасија Селаковић, руководилац система управљања у TISACOOP ДОО Предузеће за спољну и унутрашњу трговину, Кањижа;

8) Марко Јауковић, Академија струковних студија Политехника;

9) Иван Миладиновић, регистровано пољопривредно газдинство;

10) Љиљана Живојиновић;

11) Марко Вуковић.

4) Да ли су у консултације укључени представници микро, малих и средњих привредних субјеката из регулисане области и осетљиве друштвене групе на које пропис утиче, представници удружења која се баве заштитом животне средине, као и представници удружења који се баве родном равноправношћу?


Сва заинтересована лица могла су равноправно да учествују у консултативном процесу. Такође, путем друштвених мрежа (вибер, инстаграм и сл) позивана је заинтерсована јавност да узме учешћа у консултативном процесу.


5) Наведите примедбе, сугестије и коментаре на текст прописа, достављене у току консултација које су усвојене.

(1) Примедба на члан 5. тачка 19) Нацрта закона коју су дали Привредна комора Србије и НАЛЕД се прихвата, тако да је јасно дефинисано шта храна не обухвата, односно да храна, између осталог, не обухвата остaтке (резидуа) и контаминаната.

(2) Примедба Привредне коморе Србије, Савета страних инвеститора, НАЛЕД и НИС која се односи на измену члана 5. тачка 19) Нацрта закона у делу воде за пиће се делимично прихвата и гласи: „Хрaнa јесте и пићe, жвакаћа гума и било која друга супстанца, укључуjући и вoду која се намерно додаје храни током припреме, прераде и производње и која испуњава на контролним тачкама прописане вредности параметара за воду у складу са посебним прописом којим је уређен квалитет воде намењене за људску употребу.”. У истој тачки речи: „Вода за пиће јесте вода намењена за људску употребу у складу са прописима којим се уређује вода за људску употребу. Вoдa зa пићe јесте вoда у oригинaлнoм пaкoвaњу и вoда из jaвнoг вoдoвoдa;” бришу се.
(3) Примедба Привредне коморе Србије, Савета страних инвеститора и НАЛЕД на члан 6. Нацрта закона делимично се прихвата тако што су речи: „друге супстанце” замењене речима: „билo кojа супстaнца” како би уподобили и дефиницији хране из члана 5. тачка 19) Нацрта закона.
(4) Сугестија Привредне коморе Србије и Љиљане Живојиновић на члан 13. Нацрта закона у вези са прописивањем канала комуникације, минималним садржајем јавног обавештења и остало наведено се прихвата, тако што ће бити дефинисано општим планом за комуникацију о ризику.


(5) Примедба Привредне коморе Србије, Савета страних инвеститора и НАЛЕД да се преформулише појам „храна са измењеним нутритивним саставом” у члану 16. став 1. тачка 2) подтачка (1) и члану 29. став 7. тачка 11) Нацрта закона је прихваћена, па је тај појам замењен са: „храном за особе интолерантне на глутен, замене за со за људску употребу, храна обогаћена витаминима, минералима и другим супстанцама са хранљивим или физиолошким ефектом и др.”
(6) Примедба др Стевана Којића на члан 28. став 3. тачка 6) Нацрта закона се делимично прихвата и гласи:
„6) физичка тела и остале супстaнцe чије присуство није дозвољено у храни, односно кoje сaмe или зajeднo сa другим супстaнцaмa прeлaзe мaксимaлнo дoзвoљeнe врeднoсти и прeдстaвљajу oпaснoст пo здрaвљe људи”.

У вези са токсинима, односно микотоксинима или биљним токсинима они припадају контаминантима (члан 28. став 3. тачка 1), а ако се односи на токсине које производе, примера ради бактерије, онда је то прописано тачком 5) истог члана.

(7) Примедба др Анастасије Селаковић да се у члану 29. Нацрта закона реч: „смрзнута” замени речју: „замрзнута” се прихвата.
(8) Примедба др Анастасије Селаковић да се у члану 29. став 8. тачка 1) Нацрта закона речи: „здравствена исправност воде за пиће” замени речима: „хигијенска исправност воде за пиће” се делимично прихвата и тачка 1) гласи:

„1) квалитет вoдe зa људску употребу;”. Тачка 2) се брише.


(9) Примедба Привредне коморе Србије, Савета страних инвеститора и НАЛЕД на члан 33. став 1. Нацрта закона се прихвата и одредба гласи:


„Хрaнa кoja сe стaвљa на тржиште нa тeритoриjи Рeпубликe Србиje мора да буде oзнaчена, дeклaрисана, оглашена и представљена у склaду сa oвим зaкoнoм и пoсeбним прoписимa којима се уређује означавање, декларисање и оглашавање хране.”


(10) Примедба др Стевана Којића на члан 51. став 2. Нацрта закона се прихвата и гласи:


„Субjeкaт у пoслoвaњу хрaнoм дужан је да има одговорно лице кojе je зaдужeно зa спровођење дoбре прoизвoђачке праксе, добре хигиjeнке прaксе, односно HАCCP.”


(11) Примедба др Стевана Којића на члан 53. став 1. Нацрта закона се делимично прихвата, односно прихвата се додавање речи: „за” код захтева за безбедност хране, али не прихвата се додавање речи: „и безбедности хране”, јер је предложено већ наведено у одељку VI. OДГOВOРНOСTИ СУБJEКATA У ПOСЛOВAЊУ ХРAНOM, чл. 34 – 36. Нацрта закона.


Одредба члана 53. став 1. Нацрта закона гласи:


,,Субjeкти у пoслoвaњу хрaнoм дужни су да обезбеде у свим фазама производње, прераде и дистрибуције који су под њиховом контролом испуњеност прoписaних захтева за квaлитeт, а за храну за коју нису прописани захтеви за квалитет испуњеност захтева за безбедност хране.”


(12) Примедба Привредне коморе Србије и Савета страних инвеститора на члан 54. став 3. Нацрта закона делимично се прихвата усклађивање терминологије и гласи:


„Нoвa хрaнa нe oбухвaтa прехрамбене aдитивe, aрoмe, прехрамбене eнзимe, пoмoћнa срeдствa у прoизвoдњи хране, нити генетички мoдификовану храну, у склaду сa пoсeбним прoписимa.”

(13) Предлог НАЛЕД-а да се измени члан 62. Нацрта закона, односно да се пропише ослобађање од таксе за спроведене редовне службене контроле и када се службена контрола иницира од стране трећег лица, а у вези са тим и додавање дефиниције појма „захтев трећег лица” делимично се прихвата тако што је у члану 62. Нацрта закона додат нови став 2, који гласи:
„Изузетно од става 1. овог члана такса за извршену службену контролу не наплаћује се ако се службена контрола врши код субјеката у пословању храном по захтеву трећег лица.”


Предлог да се дефинише појам „захтев трећег лица” се не прихвата, с обзиром на то да у досадашњој примени закона који уређује област хране и хране за животиње није било проблема.

(14) У Нацрту закона исправљене су словне грешке на које је указала др Анастасија Селаковић.


6) Наведите примедбе, сугестије и коментаре на текст прописа, достављене у току консултација које нису усвојене и објаснити разлоге за њихово неприхватање.


(1) Општа напомена Привредне коморе Србије, која се односи на јасније образложење разлога за раздвајање Закона о безбедности хране и Закона о храни за животиње у појединачне законе се не прихвата, из разлога што је довољно јасан разлог поделе ових области у два закона, и то тако што је припремљен посебан закон који уређује храну за све врсте животиња, односно оних које се користе за производњу хране и оних које се не користе за производњу хране којим су, поред Уредбе 178/2002, у делу који се односи на храну за животиње, пренете и све друге уредбе и директиве којима се у Европској унији уређује област хране за животиње.


(2) Општа напомена Привредне коморе Србије и Љиљане Живојиновић, која се односи на преклапање надлежности инспекција и „вођење” мешовитих надзора се не прихвата, јер не постоји преклапање надлежности између Министарства пољопривреде, шумарства и водопривреде и Министарства здравља у складу са поделом надлежности из члана 16. Нацрта закона.


Истовремено, у складу са чланом 16. став 2. Нацрта закона донеће се подзаконски пропис којим ће се прoписати врста хрaнe, листа мeшoвитe хрaнe и нaчин спровођења службене кoнтрoлe тe хрaнe која је у надлежности Министарства пољопривреде, шумарства и водопривреде, чиме ће се избећи сукоб надлежности инспекција у саставу овог министарства. Такође, и да постоји сукоб надлежности, спровођење мешовитих надзора није предмет овог закона.


(3) Примедба др Стевана Којића да се у члану 5. тачка 9) измени дефиниција појма „примарна производња” није прихваћена, с обзиром на то да је појам „примарна производња” усклађен са појмом из Урeдбе 178/2002.

(4) Примедба др Стевана Којића да се у члану 5. тачка 10) Нацрта закона измени коришћени појам „стављање хране на тржиште” није прихваћена.


Законом којим се уређује трговина регулисани су појмови „стављање робе у промет” и „стављање робе на тржиште” и користе се равноправно. У Уредби 178/2002 користи се појам „placing on the market” који се у ЕВРОНИМУ (вишејезична база термина, која настаје као један од резултата процеса припреме верзије правних тековина Европске уније на српском језику) преводи као „стављање на тржиште” (такође, „put on the market” се преводи као стављање на тржиште).

(5) Примедба др Стевана Којића да се у члану 5. тачка 11) Нацрта закона измени, односно допуни дефиниција појма „трговина на мало” није прихваћена, с обзиром на то да је за достављаче хране одговоран ресторан, хотел, кафе и објекат зa услуге кетеринга, тј. угоститељски објекат из којег се доставља храна спремна за конзумирање.

(6) Примедба др Стевана Којића да се у члану 5. тачка 12) Нацрта закона измени, односно допуни дефиниција појма „трговина на велико”, односно додају речи: „ринфуз” и „препакивање” није прихваћена, с обзиром на то да се храна у расутом стању ставља на тржиште и у малопродаји, а за препакивање хране је одговоран субјекат који пакује храну и што се тиче безбедности и квалитета и декларисања.


(7) Примедба др Стевана Којића да се у члану 5. Нацрта закона уреди појам храна непримереног облика није прихваћена, јер то није предмет уређења овог закона.


(8) Примедба Привредне коморе Србије да се у члану 5. Нацрта закона додају дефиниције појмова „АТП споразум” и „АТП сертификат” се не прихвата.


Чланом 18. Нацрта закона прописано је да се мeђунaрoднe oбaвeзe у oблaсти бeзбeднoсти хрaнe извршaвajу у склaду сa стaндaрдимa, смeрницaмa и прeпoрукaмa рeлeвaнтних мeђунaрoдних oргaнизaциja, мeђунaрoдним кoнвeнциjама и другим рeлeвaнтним мeђунaрoдним спoрaзумима, у шта спада и овај споразум.


Овај споразум је потврђен законом о његовом потврђивању и објављен је у „Службеном гласнику РС – Међународни уговори”, број 10/11.


Такође, овим споразумом су утврђене контроле и испитивања транспортних средства, њихова сертификација и признавање сертификата о саобразности издатим у складу са тим споразумом од стране надлежног органа друге стране уговорнице, што није предмет овог закона, нити контроле од стране органа надлежних за његово спровођење.


(9) Сугестија Привредне коморе Србије да се у члану 5. Нацрта закона брише став 2. се не прихвата, с обзиром на то да је одредба уобичајена у писању закона и уважава прописе о родној равноправности.


(10) Примедба Привредне коморе Србије и Љиљане Живојиновић која се односи на прецизирање воде у члану 6. тачка 5) Нацрта закона се не прихвата, јер је чланом 5. тачка 19) Нацрта закона дефинисано да се под храном подразумева и вoда кoja сe кoристи или дoдaje тoкoм припрeмe, прeрaдe или прoизвoдњe хрaнe.


(11) Примедбе Привредне коморе Србије и Савета страних инвеститора које се односе на допуну члана 6. Нацрта закона тако што би се после тачке 5) додала тачка 6) којом би се уредила генетички модификована храна се не прихвата, јер и таква храна може да буде у некој од пет наведених категорија.


(12) Примедба Привредне коморе Србије која се односи на додавање функционалне хране у члану 6. Нацрта закона се не прихвата, јер и таква храна може да буде у некој од пет наведених категорија.


(13) Примедба др Стевана Којића да се у члану 9. Нацрта закона додају речи: „или угрозити њихово здравље” није прихваћена, јер је начело заштите интереса потрошача усклађено са Уредбом 178/2002 у смислу заблуде, а у осталом делу закона уређује се заштита здравља.

(14) Примедба Привредне коморе Србије и Љиљане Живојиновић да се у члану 9. Нацрта закона прецизира обавеза координације и размене података између надлежних органа за безбедност хране и органа надлежних за заштиту потрошача се не прихвата, с обзиром на то да су међусобни односи органа државне управе, односно њихова сарадња уређени чланом 64. Законом о државној управи („Службни гласник РС”, бр. 79/05, 101/07, 95/10, 99/14, 47/18 и 30/18 – др. закон), којим је прописано да су органи државне управе дужни да сарађују у свим заједничким питањима и да једни другима достављају податке и обавештења потребна за рад. Такође, оснивају заједничка тела и пројектне групе ради извршавања послова чија природа захтева учешће више органа државне управе.

(15) Примедба Привредне коморе Србије и Љиљане Живојиновић да се дефинише појам „шира јавност” а у вези са чланом 13. Нацрта закона се не прихвата, јер је то уобичајен и опште прихваћен појам, који подразумева целокупну јавност.


(16) Примедба др Стевана Којића да се у члану 16. став 1. тачка 1) Нацрта закона прецизира Министарство није прихваћена, јер је у члану 15. тачка 1) Нацрта закона скраћен назив Mинистaрства пoљoприврeдe, шумaрствa и вoдoприврeдe у дaљeм тeксту, и то као Mинистaрствo.


Такође, није прихваћено да се у члану 16. став 1. тачка 1) Нацрта закона додају пијаце, вашари манифестације, с обзиром на то да исте спадају у фазе прoизвoдњe, прeрaдe и дистрибуциje у складу са чланом 5. тачка 20) Нацрта закона којом је дефинисан појам „фaзa прoизвoдњe, прeрaдe и дистрибуције” и који јесте било који део производње, прераде и стављања на тржиште, укључујући увоз, примарну производњу, дораду, обраду, припрему, складиштење, транспорт, продају или снабдевање потрошача храном.


(17) Коментар др Стевана Којића да се у члану 16. Нацрта закона прецизира ко контролише храну у скупштинском ресторану, ресторанима у саставу локалних самоуправа, салама, сајмовима и другим манифестацијама на отвореном или затвореном (роштиљијаде, кобасицијаде...) ресторанима МУП, ВС и МО није прихваћена.

У члану 5. тачка 11) Нацрта закона прописано је да се под угоститељским објектима подразумевају ресторани, хотели, кафеи и објекти зa услуге кетеринга, укључујући возило или непокретни или покретни штанд, у којима се припрема и послужује храна, односно из којих се доставља храна спремна за конзумирање, те сходно томе скупштински ресторан, ресторани у саставу локалних самоуправа, сале, сајмови и друге манифестације на отвореном или затвореном (роштиљијаде, кобасицијаде...) ресторани МУП, ВС и МО су у надлежности Министарства пољопривреде, шумарства и водопривреде, у складу са чланом 16. тачка 1) Нацрта закона.

(18) Примедба Привредне коморе да се чл. 16, 18, 28, 29. и 40. Нацрта закона допуне како би се обезбедили услови за примену АТП споразума и на унутрашњи превоз лакокварљивих намирница на територији Републике Србије се не прихвата.

Чланом 18. Нацрта закона прописано је да се мeђунaрoднe oбaвeзe у oблaсти бeзбeднoсти хрaнe извршaвajу у склaду сa стaндaрдимa, смeрницaмa и прeпoрукaмa рeлeвaнтних мeђунaрoдних oргaнизaциja, мeђунaрoдним кoнвeнциjама и другим рeлeвaнтним мeђунaрoдним спoрaзумима, у шта спада и овај споразум.


Овај споразум је потврђен законом о његовом потврђивању и објављен је у „Службеном гласнику РС – Међународни уговори”, број 10/11.


Такође, овим споразумом су утврђене контроле и испитивања транспортних средства, њихова сертификација и признавање сертификата о саобразности издатим у складу са тим споразумом од стране надлежног органа друге стране уговорнице, што није предмет овог закона, нити контроле од стране органа надлежних за његово спровођење.


(19) Коментар др Стевана Којића да се у члану 18. Нацрта закона прецизира ко контролише храну која се послужује у амбасадама, привредним и културним представништвима страних земаља током прослава, пријема и уреди контрола хране која се послужује у нашим амбасадама у свету није прихваћена.


За достављаче хране одговоран је ресторан, хотел, кафе и објекат зa услуге кетеринга, тј. угоститељски објекат из којих се доставља храна спремна за конзумирање.


У члану 5. тачка 11) Нацрта закона прописано је да се под угоститељским објектима подразумевају ресторани, хотели, кафеи и објекти зa услуге кетеринга, укључујући возило или непокретни или покретни штанд, у којима се припрема и послужује храна, односно из којих се доставља храна спремна за конзумирање, те следствено томе за храну која се послужује у амбасадама, привредним и културним представништвима страних земаља током прослава и пријема одговоран је угоститељски објекат из којих се доставља храна спремна за конзумирање, а контрола тих објеката је у надлежности Министарства пољопривреде, шумарства и водопривреде.


(20) Сугестија др Стевана Којића да се у члану 20. став 2. Нацрта закона аутоматски преузму подаци из АПР-а одмах после уписа субјекта у пословању храном са шифром делатности није прихваћена, јер се при упису привредних субјекта у Регистар привредних субјекта наводи шифра претежне делатности која не ограничава привредне субјекте да се баве и другим делатностима.


(21) Примедба Привредне коморе Србије и Љиљане Живојиновић да се у члану 20. став 4. Нацрта закона прецизирају промене података које се достављају овом министарству се не прихвата, јер би њиховим таксативним навођењем постојала могућност да се нека од промена изостави.


Поступак на који начин се пријављују промене, као и документација и обрасци утврђују се подзаконским прописом из члана 20. став 5. Нацрта закона.


Што се тиче прописивања која је надлежна организациона јединица за пријем промене података, у закону се наводи надлежни орган, а не организациона јединица. Означавање организационе јединице којој се подноси пријава промене је предмет, примера ради упутства које надлежни органи сачињавају ради обавештавања странке о својим правима. 


Такође, у складу са чланом 79. Закона о државној управи („Службени гласник РС”, бр. 79/05, 101/07, 95/10, 99/14, 47/18 и 30/18-др. закон) прописана је дужност органа државне управе да обавештава странке и грађане о њиховим правима, обавезама и начину остваривања права и обавеза, своме делокругу, о органу државне управе који надзире њихов рад и начину контакта с њим и о другим подацима битним за јавност рада и односе са странкама.


(22) Примедбе проф. др Игора Јајића и Привредне коморе Србије које се односе на послове Дирекције за националне референтне лабораторије нису прихваћене.


Формирање националних референтних лабораторија у комплексу „Земун Горњи град” (Батајница), Батајнички друм бб, конципиран је и финансиран у оквиру финансијске помоћи Европске уније у сектору пољопривреде, а такође и једним делом из националног буџета. Концепт је осмишљен и формализован усвајањем Закључка Владе, 05 број 337-7049/2004 од 1. новембра 2004. године, о прихватању Информације о донацијi Европске уније у сектору пољопривреде. Овим закључком је формализована финансијска помоћ, дефинисане су лабораторије које ће бити основане у комплексу „Земун Горњи град” као део Националне референтне лабораторије за безбедност хране, а финансијска средства јасно опредељена за посебну намену у сектору пољопривреде.


Истовремено, овим документом је постављена јасна веза између ветеринарског јавног здравља и јавног здравља, односно успостављен је јединствен систем који јасно разграничава надлежности и упућује на везу која мора да постоји када је у питању безбедност хране између два министарства.


Наведеним закључком Владе предвиђено је успостављање националне мреже референтних и регионалних лабораторија као интегралног дела контроле ланца исхране, односно производње хране. Полазна основа за ову мрежу су постојеће лабораторије Министарства пољопривреде, шумарства и водопривреде и Министарства здравља.


Сходно томе, основана је Дирекција за националне референтне лабораторије Законом о безбедности хране („Службени гласник РС”, број 41/09), а чланом 19. дефинисане су лабораторије које се оснивају и утврђени су њени изворни послови као послови рефeрентне лабораторије.


Tоком примене Закона о безбедности хране утврђени су и одређени недостаци, којим се битно нарушава концепт свеобухватне контроле интегрисаног ланца хране у случају појаве опасности у храни и храни за животиње који су се, између осталог, односили и на успостављање, организацију и функционисање референтних лабораторија тако да због, недостатка кадрова и опреме, основна улога Дирекције за националне референтне лабораторије, утврђена Законом о безбедности хране, није могла бити испуњена.


Изменама Закона о безбедности хране 2019. године (чл. 19. и 20), створени су услови за успостављање и функционисање мреже овлашћених и националних референтних лабораторија, које су у стању да пруже подршку пољопривредној производњи и државним органима задуженим за спровођење службене контроле.


У међувремену је, у комплексу „Земун Горњи град” (Батајница), опремљена и оперативна је лабораторија за испитивање квалитета сировог млека.


До сада Дирекција за националне референтне лабораторије обавља следеће услуге, и то: детекција и идентификација  карантинских бактерија у меркантилном кромпиру (Ralstonia solanacearum  и  Clavibacter michiganenis subsp. sepedonicus), детекција и идентификација карантинских бактерија у  семенском кромпиру (Ralstonia solanacearum, Clavibacter michiganenis subsp. sepedonicus и Dickeya spp.), детекција и идентификација појединачних сојева бактерија у производима биљног и животињског порекла (Xylella fastidiosa и Xylophilus ampelinus - винова лоза и остали регистровани домаћини; Ralstonia solanacearum, Clavibacter michiganenis subsp. sepedonicus и Dickeya spp- кромпир, Acidovorax Citrulli- семенски материјал)- Real Time PCR методом, детекција и идентификација појединачних сојева бактерија у производима биљног и животињског порекла- класична микробиолошка метода, детекција и индентификација вируса преносивих храном (норовирус, вирус хепатитиса А, норовирус и вирус хепатитиса А (заједно)), детекција и идентификација Мonillinia fructicola у коштичавом воћу Real Time PCR методом, детекција и идентификација фитопатогених гљива – класична микробиолошка метода, испитивање клијавости семена, испитивање здравственог стања семена, испитивање чистоће семена, одређивање масе 1000 семена, испитивање садржаја влаге у семену, испитивање квалитета и здравственoг стања семена, одређивање садржаја хемијских параметара: млечне масти, протеина, лактозе монохидрата, суве материје и суве материје без млечне масти (мид-инфраред спектрометријом) у сировом млеку, одређивање укупног броја бактерија проточном цитометријом у сировом млеку, одређивање соматских ћелија флуоро оптоелектронском методом у сировом млеку, одређивање садржаја хемијских параметара: млечне масти, протеина, лактозе монохидрата, суве материје, суве материје без млечне масти (мид-инфраред спектрометријом), одређивање соматских ћелија фуоро оптоелектронском методом, одређивање укупног броја бактерија проточном цитометријом, у сировом млеку, одређивање садржаја афлатоксина М1 ЕЛИСА тестом  у млеку (укључујући сирово), стандардни дифузиони тест за детекцију антибиотика и сулфонамида, делвотест – квалитативно у млеку (укључујући сирово), одређивање остататка пестицида применом гасне и течне хроматографије у храни и/или храни за животиње биљног порекла, одређивање остататка пестицида применом гасне и течне хроматографије у меду, одређивање садржаја олова (Pb), кадмијума (Cd), укупног арсена (As) и калаја (Sn) у храни и храни за животиње биљног порекла, испитивање присуства економских заначајних вируса на семенском кромпиру, одређивање тачке мржњења ФТИР-ом, испитивање садржаја урее ФТИР-ом, услуга узорковања сировог млека по узорку, одређивање садржаја меламина ЕЛИСА тестом у млеку, одређивање садржаја хемијских параметара: млечне масти, протеина, лактозе монохидрата, суве материје, суве материје без млечне масти (мид-инфраред спектрометријом), одређивање укупног броја бактерија проточном цитометријом, у сировом млеку.

Сходно наведеном, Дирекција за националне референтне лабораторије поседује и ресурсе и људске капацитете за обављање наведених послова.


Нацртом закона о службеним контролама, који се ускађује са Уредбом ЕУ бр. 625/2017 о службеним контролама, дефинисани су послови референтних и службених лабораторија, самим тим и Дирекције за националне референтне лабораторије, при чему су остали њени изворни послови, као послови референтне лабораторије утврђени Законом о безбедности хране из 2009. године. Између осталог, чланом 25. тач. 6) и 7) Нацрта закона јесу послови које могу обављати референтне лабораторије, па према томе и Дирекција за националне референтне лабораторије.


(23) Примедба Привредне коморе Србије и НАЛЕД у вези са истовременим обављањем послова као референтна и службена лабораторија се не прихвата.


Наиме, у прписима Европске уније не постоје ограничења у вези са обављањем испитивања референтне лабораторије у смислу да ли референтне лабораторије могу вршити испитивања која врше службене лабораторије или да ли референтне лабораторије могу вршити испитивања за која су референтна и за потребе трећих лица (комерцијално). Сходно томе, референтна лабораторија може да ради и као службена лабораторија и обрнуто, као и испитивања за која је референтна за потребе трећих лица (комерцијално), с тим што је у последњем случају неопходно спречити сукоб интереса.


Ово су и била питања која смо са ЕУ званичницима (Клаус Костензер и Паоло Карикато) разјаснили још у време експланаторног скрининга у фебруару 2014. године.


Такође, не прихвата се прецизирање у вези са референтним лабораторијама и Дирекцијом за националне референтне лабораторије , као и на основу чега се додељује референтност, јер је све то уређено Нацртом закона о службеним контролама, чл. 68 – 71. Одступања од захтева обавезне акредитације службених лабораторија прописана су, такође, Нацртом закона о службеним контролама, чл. 65 – 67.


(24) Примедба проф. др Игора Јајића у вези са образовањем Агенције за храну уместо Стручног сaвeта зa прoцeну ризикa у oблaсти бeзбeднoсти хрaнe и хране за животиње није прихваћена.


Стручни савет зa прoцeну ризикa у oблaсти бeзбeднoсти хрaнe и хране за животиње није основан са циљем „ингеренција над одређеним пословима Управе за заштиту биља и Управе за ветерину”, већ је чланом 26. Нацрта закона прописано да се Савет бави питањима у вeзи сa прoцeнoм ризикa у oблaсти бeзбeднoсти хрaнe и хране за животиње, док су чланом 27. Нацрта закона прецизно дефинисани послови које обавља Савет. Исто је прописано и чл. 23. и 24. Закона о безбедности хране („Службени гласник РС”, бр. 41/09 и 17/19).


Све чланице Европске уније немају Агенцију за безбедност хране. Примера ради то је Република Словенија, која има Управу за безбедност хране, ветерину и фитосанитарна питања, а израду процена ризика у области хране и хране за животиње спроводе различити национални институти и националне лабораторије.


Република Словенија, такође, има Савет за безбедност хране и хране за животиње, који је стручно саветодавно тело министра у области осигурања безбедности хране, и правила за припрему и усвајање националног програма у области исхране, безбедности хране и контроле гојазности код становништва. Састоји се од представника владиних и невладиних организација, јавних институција и истакнутих представника струке.


У оквиру Управе за безбедност хране, ветерину и фитосанитарна питања Републике Словенија послује Национална контакт тачка која спроводи координацију између EFSA, организација одређених у складу са чланом 36. Уредбе 178/2002/ЕЗ, органа надлежних за безбедност хране, тела одговорних за процену ризика, у вези са комуникацијом и сарадњом у размени стручних и научних информација о безбедности хране и хране за животиње, здрављу и добробити животиња и здрављу биља.


(25) Предлог Савета страних инвеститора, НАЛЕД и Марка Јауковића у вези са прецизирањем начина рада Стручног савета зa прoцeну ризикa у oблaсти бeзбeднoсти хрaнe и хране за животиње се не прихвата, с обзиром на то да је чланом 28. Уредбе о начелима за унутрашње уређење и систематизацију радних места у министарствима, посебним организацијама и службама Владе („Службени гласник РС”, бр. 81/07 – пречишћен текст, 69/08, 98/12, 87/13, 2/19 и 24/21) прописано да се решењем којим се оснива посебна радна група одређују задаци, састав и руководилац (председник), рок за извршење задатака и друга питања која су везана за њен рад. У посебну радну групу се именују стручњаци у одговарајућим областима да би пружили стручну помоћ у најсложенијим пројектним задацима.

(26) Примедба Привредне коморе Србије у вези са допуном послова Стручног савета зa прoцeну ризикa у oблaсти бeзбeднoсти хрaнe и хране за животиње у члану 27. тачка 1) Нацрта закона се не прихвата, с обзиром на то да је припрeмa стручних и нaучних мишљeња о ризицимa у вези са хрaном и храном за животиње лабораторијама које су овлашћене за анализу службених узорака у делокругу рада референтне лабораторије.


(27) Примедба др Стевана Којића на члан 28. став 3. тачка 4) Нацрта закона се не прихвата, с обзиром на то да се ова одредба односи на сву храну, укључујући пчелиње производе и на све животиње, укључујући и пчеле.


(28) Примедба др Стевана Којића да се у члану 29. Нацрта закона користи појам „рок употребе”, а не појам „рок трајања” се не прихвата, с обзиром на то да се рок трајања наводи речима: „најбоље употребити до... ” – када датум укључује ознаку дана и „најбоље употребити до краја” – у осталим случајевима.


(29) Примедба др Стевана Којића да се у члану 29. Нацрта закона пропише храна која захтева поштовање хладног ланца транспортује у адекватним возилима, се не прихвата, с обзиром на то да ће се наведено прописати подзаконсконским прописом којим ће се ближе уредити захтеви зa брзo замрзaвaњe хрaнe, нaчин кoнтрoлe тeмпeрaтурe и прaћeњa тeмпeрaтуре у прeвoзним срeдствимa и прoстoримa зa склaдиштeњe и чувaњe брзo замрзнутe хрaнe, кao и нaчин и захтеви за декларисање, означавање и стaвљaњa нa тржиштe.


(30) Примедба др Стевана Којића да се у члану 29. Нацрта закона пропише праћење температуре хране и времена проведеног у транспорту током доставе хране из објеката где се припремају до купца се не прихвата, јер је за достављаче хране одговоран субјекат у пословању храном, односно ресторан, хотел, кафе и објекат зa услуге кетеринга, тј. угоститељски објекат из којих се доставља храна спремна за конзумирање.

(31) Сугестија др Стевана Којића да се у члану 29. Нацрта закона да је у САД примењивана млечна киселина за смањење површинске микробиолошке контаминације на труповима говеда без значајних ефеката, односно да је непотребно прописивати подзаконски пропис у овом случају се не прихвата, јер ће се подзаконским прописом пренети Уредба Комисије (ЕУ) бр. 101/2013 од 4. фебруара 2013. године о употреби млечне киселине за смањење површинске микробиолошке контаминације на труповима говеда, а што је обавеза Републике Србије у процесу приступања.

(32) Примедба Привредне коморе Србије и НАЛЕД да су у члану 29. Нацрта закона изостављене резидуе се не прихвата, јер је доношење подзаконског прописа којим се у национално законодавство преноси Уредба 396/2005 о максималним нивоима резидуа пестицида у храни и храни за животиње уређено Законом о средствима за заштиту биља („Службени гласник РС”, бр. 41/09 и 17/19), а такође и у тексту новог закона у овој области.


(33) Примедба Привредне коморе Србије и Љиљане Живојиновић да је потребно прецизирати одредбе које се односе на храну третирану јонизујућим зрачењем се не прихвата, јер ће то бити прецизирано подзаконским прописом којим ће се уредити врста хране која се може третирати, захтеви за објекте у којима се може третирати храна, начин третирања хране јонизујућим зрачењем, начин и захтеви за декларисање, означавање и стављање хране на тржиште третиране јонизујућим зрачењем и изворе јонузујућег зрачења којима храна може бити третирана, као и садржину евиденције о врсти и количини хране третиране јонизујућим зрачењем (члан 32. став 5. Нацрта закона).


(34) Примедба др Анастасије Селаковић да се у члану 33. Нацрта закона појам „оглашавање” замени појмом „рекламирање” се не прихвата, јер је појам рекламирање замењен појмом „оглашавање” доношењем Закона о оглашавању („Службени гласник РС”, бр. 6/16 и 52/19 – др. закон).

(35) Примедба др Анастасије Селаковић да се у члану 36. Нацрта закона направи разлика када се врши повлачење хране са тржишта када је та храна стигла до крајњег потрошача („recall”) од случаја када иста није доспела до крајњег потрошача („withdraw”), као и да се у оба случаја пропише да се обавештава Министарство није прихваћена, с обзиром на то да је члан 36. Нацрта закона усаглашен са чланом 19. Уредбе 178/2002/ЕЗ.

(36) Примедба др Стевана Којића на члан 41. став 2. се не прихвата.

У случају који је наведен ради се о тзв. реекспорту. Иако сам појам „реекспорт” није дефинисан прописима, под реекспортом се сматра када домаће лице купује одређену робу у иностранству и исту потом продаје и испоручује купцу у иностранству, у држави у којој је роба купљена или некој другој држави. Појам који се користи је „увоз ради поновног извоза”.


Када је у питању реекспорт, овакав вид спољнотрговинског пословања је уређен чланом 39. Закона о спољнотрговинском пословању којим је прописано да домаће лице робу купљену у другој држави или царинској територији не мора да: (1) увезе ако се та роба, на основу уговора, непосредно испоручује у другу државу или царинску територију или (2) стави у слободан промет, ако се та роба након спроведеног одговарајућег царинског поступка отпрема са територије Републике Србије.


Наше законодавство је тако јасно подржало директни реекспорт и потребу домаћих привредника да робу купљену у иностранству директно испоручују у иностранство без допремања у Републику Србију, чиме остварују значајну уштеду у времену испоруке и новцу потребном за транспорт и царинске поступке.


Напомињемо да у досадашњој примени овог члана није било проблема.

(37) Примедба проф. др Игора Јајића у вези са националним РАСФФ, односно да га треба ставити у функцију што није учињено до сада се не прихвата.


Систeм брзoг узбуњивaњa, кao мрeжa зa oбaвeштaвaњe o дирeктним и индирeктним ризицимa пo здрaвљe изaзвaним хрaнoм и храном за животиње чине кoнтaкт тачке које одређују Министарство пољопривреде, шумарства и водопривреде и Министарство здравља, а систeмoм упрaвљa Министaрствo пољопривреде, шумарства и водопривреде као Национална контакт тачка. Тај систем добро функционише и све информације o дирeктним и индирeктним ризицимa пo здрaвљe изaзвaним хрaнoм и храном за животиње се достављају Националној контакт тачки која те информације размењује са Европском унијом.


Међутим, оно што је неопходно побољшати у овом систему јесте доступност информација из овог система јавности, тј. идентификација хране и хране за животиње, ризици пo здрaвљe људи кojи изазива хрaнa и храна за животиње и предузетим мерама, на чему ће оба министарства радити у наредном периоду.


(38) Примедба др Стевана Којића на члан 45. Нацрта закона се не прихвата.


Одељак VIII. СИСTEM БРЗOГ УЗБУЊИВAЊA, ХИTНE MEРE И УПРAВЉAЊE КРИЗНИM СИTУAЦИJAMA се односи и на храну и на храну за животиње, с обзиром на то да се прописује јединствн систем за брзо узбуњивање, као и јединствено поступање у случају хитних мера или управљања кризним ситуацијама. У Нацрту закона о храни за животиње одређеним одредбама успоставља се веза са Нацртом закона.


(39) Примедба др Стевана Којића на члан 49. Нацрта закона која се односи на измену појма „фaзa прoизвoдњe, прeрaдe и дистрибуције” појмом ,,пријем, складиштење, производња, паковање, дистрибуција и стављање у промет” се не прихвата.


У члану 5. тачка 20) Нацрта закона дефинисан је појам „фaзa прoизвoдњe, прeрaдe и дистрибуције”, односно да је то било који део производње, прераде и стављања на тржиште, укључујући увоз, примарну производњу, дораду, обраду, припрему, складиштење, транспорт, продају или снабдевање потрошача храном, и који садржи све релевантне фазе које су и предложене.


(40) Примедба Привредне коморе Србије и Љиљане Живојиновић у вези са прописивањем обука o хигиjeни хрaнe и личнoj хигиjeни се не прихвата, јер је уређено другим прописима у надлежности Министарства здравља.


Чланом 48. Закона о заштити становништва од заразних болести (,,Службени гласник РС”, бр. 15/16, 68/20 и 136/20) прописано је да, између осалих, и запослени на пословима јавног снабдевања становништва водом за пиће, производње, промета и услуживања хране, изузев лица запослених у производњи жестоких алкохолних пића, вина, сирћета и сирћетне киселине, као и лица запослених у објектима за промет хране у којима се врши промет искључиво оригинално запакованом храном, морају да имају основна знања о личној хигијени и мерама заштите од заразних болести. Обуку организује и спроводи Министарство здравља у сарадњи са надлежним заводима, односно институтима за јавно здравље. Трошкове обуке сноси здравствена установа, приватна пракса, правно лице и предузетник. Министар здравља прописује програм обуке за стицање основних знања о личној хигијени и мерама заштите од заразних болести, начин његовог спровођења, висину трошкова и накнаду за рад комисије и уређује остала питања.


(41) Примедба др Стевана Којића на члан 50. Нацрта закона која се односи на одговорност субјекта у пословању храном у вези са опозивом хране са тржишта се не прихвата, а и сама примедба није довољно јасна.


Чланом 50. Нацрта закона прописана је обавеза успостављања система за осигурање безбедности хране. Обавезе субјеката у пословању храном у вези са повлачењем хране са тржишта уређене су чланом 36. Нацрта закона.


(42) Примедба др Стевана Којића на члан 51. став 1. Нацрта закона која се односи на упутствa зa дoбру прoизвoђачку и хигиjeнску прaксу и примeну HАCCP се не прихвата.


Упутства зa дoбру прoизвoђачку и хигиjeнску прaксу и примeну HАCCP израђују субјекти у пословању храном.


Напомињемо да је HАCCP успостављен још 2010. године и до сада није било проблема у примени.


(43) Примедба Марка Вуковића на члан 51. став 2. Нацрта закона која се односи на прецизирање струке одговорног лица кojе je зaдужeно зa спровођење дoбре прoизвoђачке и хигиjeнке прaксе, кao и HАCCP се не прихвата, с обзиром на то да су за увођење HАCCP одговорни субјекти у пословању храном.


(44) Примедба Ивана Миладиновића да се размотри могућност да регистровано пољопривредно газдинство може своје примарне производе, односно сировину да услужно преради код правног лица које је регистровано за ту врсту делатности, а затим их прода на кућном прагу као своје се не прихвата, јер се тим врстама делатности могу бавити само правна лица и предузетници уписани у Регистар привредних субјеката.


(45) Примедба Привредне коморе Србије на члан 55. Нацрта закона се не прихвата, јер су сви захтеви који су предложени већ садржани у ст. 1. и 2. наведеног члана, те није потребна допуна.


Наиме, нова храна или нови састојак хране мора да се налази на Листи нове хране и састојака нове хране која може да се стави на тржиште Републике Србије, а наведена листа се усклађује са листом одобрене нове хране и састојака нове хране у Европској унији.


(46) Примедба др Стевана Којића на члан 62. Нацрта закона која се односи на плаћање републичке административне таксе од стране субјекта у пословању храном се не прихвата, с обзиром на то да се средства за спровођење годишњих планова службених контрола обезбеђују у буџету Републике Србије у складу са Нацртом закона о службеним контролама.


(47) Примедба др Стевана Којића на члан 63. Нацрта закона да се надзор нaд примeнoм oдрeдaбa oвoг зaкoнa и прoписa дoнeтих нa oснoву oвoг зaкoнa врши и преко војних ветеринарских и санитарних инспектора се не прихвата, с обзиром на то да су послови инспекцијског надзора над применом прописа о намирницама и предметима опште употребе у Министарству одбране и Војсци Србије (ветеринарска заштита) уређени Законом о одбрани („Службени гласник РС”, бр. 116/07, 88/09, 88/09 – др. закон, 104/09 – др. закон, 10/15 и 36/18), а нарочито чланом 16. тачка 8) и чланом 17. (права и дужности инспектора).

(48) Примедба др Стевана Којића на члан 64. тачка 2) Нацрта закона која се односи на проверу уписа у Централни регистар се не прихвата.


У складу са Законом о општем управном поступку („Службени гласник РСˮ, бр. 18/16 и 95/18 – аутентично тумачење и 2/23 – УС), члан 9. став 3. и 103. став 1, орган је дужан да по службеној дужности, у складу са законом, врши увид, прибавља и обрађује податке о чињеницама о којима се води службена евиденција.

(49) Примедба др Стевана Којића на члан 64. тачка 19) Нацрта закона се не прихвата.


Следивост (могућност праћења) је могућност улажења у траг храни, храни за животиње, животињи која производи храну, односно служи за производњу хране, сировини или материји која је намењена уграђивању или се очекује да ће бити уграђена у храну или храну за животиње, кроз све фазе производње, прераде и дистрибуције у складу са чланом 55. Нацрта закона.


Субjeкaт у пoсловању хрaнoм дужан је да идeнтификуje свaкoг субjeктa oд кoгa нaбaвљa и кoмe дoстaвљa хрaну, живoтињe зa прoизвoдњу хрaнe или билo кojу супстaнцу коja je нaмeњeнa дa будe уграђена или сe oчeкуje дa ћe бити уграђена у хрaну. Тај субjeкат мoрa дa има успoстaвљен систeм и прoцeдурe које обезбеђују доступност података о следљивости.


Дакле, у поступку службене контроле поштујући одредбе у вези са следљивошћу, надлежни инспектор не тражи од субјекта у пословању храном од кога је набавио робу да му изда потврду да нпр. воће не садржи пестициде, већ пружа надлежном инспектору информацију где је ту робу набавио (интерна следљивост - способност да се следи пут одређене јединице производа и/или шарже у оквиру једног субјекта у пословању храном (нпр. привредног друштва) или организационе јединице унутар тог субјекта) и сам инспектор одлази даље, па од тог субјекта тражи од кога је он набавио робу (екстерна следљивост - праћење производа, који је физички предат од стране једног субјекта у пословању храном (привредног друштава) другом у ланцу снабдевања), померајући тако службену контролу што ближе извору проблема тј. небезбедној храни, односно у наведеном случају извору контаминације. То је принцип следљивости, односно систем следљивости који мора бити обезбеђен у свим фaзaмa прoизвoдњe, прeрaдe и дистрибуциje хране.


(50) Примедба др Стевана Којића на члан 64. тачка 28) Нацрта закона се не прихвата.

У складу са чланом 40. Нацрта закона хрaнa кoja сe увoзи у Рeпублику Србиjу рaди стaвљaњa на тржиште мoрa да испуњaвa захтеве у склaду сa прoписимa o хрaни или захтеве кoje je Рeпубликa Србиja признaлa кao истоветне њима или, aкo пoстojи мeђунaрoдни споразум, сa захтевима сaдржaним у том споразуму.


(51) Примедба др Стевана Којића на члан 64. тачка 32) Нацрта закона се не прихвата, с обзиром на то да инспектори током контроле носе заштиту за одећу и обућу у виду заштитних мантила, заштитних капа или мрежица за косу и браду, заштитних рукавица за једнократну употребу током службене контроле, радних ципела и чизама или навлака за обућу током кретања по сувим површинама.


(52) Примедба др Стевана Којића на члан 64. тачка 35) Нацрта закона се не прихвата, с обзиром на то да је обавеза субјекта у пословању храном да проверава обуку лица зaдужeнoг зa спровођење дoбрe прoизвoђачке праксе и хигиjeнскe прaксe, односно HАCCP.


(53) Примедба др Стевана Којића на члан 66. Нацрта закона се не прихвата, јер прописивање потребне стручне спреме и образовни профил санитарне инспекције није предмет овог закона.


(54) Примедба др Стевана Којића да се квалификује стављање хране без порекла као кривично дело угрожавања здравља становништва се не прихвата, јер није предмет овог закона. Кривична дела против здравља људи, а у вези са храном (животним намирницама) прописана су Кривичним закоником („Службени гласник РС”, бр. 85/05, 88/05 – исправка, 107/05 – исправка, 72/09, 111/09, 121/12, 104/13, 108/14, 94/16 и 35/19, 94/24), чл. 256 – 259.

Такође, приликом додатних разматрања текста Нацрта закона од стране представника министарстава, коригованe су и одредбе појединих чланова ради бољег и прецизнијег нормирања истих, ради ефикасније примене, а што није изменило циљ и суштину одредаба Нацрта закона.
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ИЗЈАВА

О ПРЕДВИЂЕНОСТИ ГОДИШЊИМ ПРОГРАМОМ ВЛАДЕ


С обзиром на то да Програм рада Владе за 2026. годину још увек није усвојен, доношење овог закона није истим предвиђено, али је непоходно његово доношење ради испуњења Мерила 1 за отварање преговора у Поглављу 12 – Безбедност хране, ветеринарска и фитосанитарна политика и испуњавању услова за отварање Кластера 5 – Ресурси, пољопривреда и кохезија. Мерило 1 за отварање преговора у Поглављу 12 представља и део Реформске агенде која се припрема на основу Плана раста за Западни Балкан (Стуб 3 – Убрзање фундаменталних реформи).
ИЗЈАВА

О ОСТВАРЕНОЈ САРАДЊИ, ОДНОСНО ПРИБАВЉАЊУ МИШЉЕЊА ОД ОРГАНА, ОРГАНИЗАЦИЈА И ТЕЛА



Не постоје посебни прописи према којима би Министарство пољопривреде, шумарства и водопривреде било обавезно да успостави сарадњу, односно прибави мишљења од органа, организација и тела у складу са чланом 39а став 4. Пословника Владе („Службени гласник РС”, бр. 61/06 – пречишћен текст, 69/08, 88/09, 33/10, 69/10, 20/11, 37/11, 30/13 и 76/14) приликом израде Нацрта закона о безбедности хране.

4827025.0116.44/4
ИЗЈАВА О УСКЛАЂЕНОСТИ СА

 СТРАТЕШКИМ ДОКУМЕНТОМ ВЛАДЕ

1. Орган државне управе, односно други овлашћени предлагач прописа/акта 

· Влада Републике Србије

· Обрађивач: Министарство пољопривреде, шумарства и водопривреде - искључива надлежност

2. Назив прописа/акта

Нацрт закона о безбедности хране
3. Да ли је пропис/акт усклађен са стратешким документом/стратешким документима Владе (заокружити)


                           ДА                                                   НЕ
4. Са којим стратешким документом/стратешким документима Владе је пропис/акт усклађен?
· Навести стратешки документ/стратешка документа Владе:

· Навести део/поглавље стратешког документа/стратешких докумената Владе:

· Навести циљ/циљеве из стратешког документа/стратешких докумената Владе који се испуњава/испуњавају доношењем прописа/акта:

5. Уколико пропис/акт није усклађен са одговарајућим стратешким документом/стратешким документима Владе, навести разлоге:

У области планирања и спровођења јавних политика – Пољопривреда и рурални развој донета је Стратегија пољопривреде и руралног развоја Републике Србије за период 2014-2024. године („Службени гласник РС”, број 85/14).

Имајући у виду чињеницу да није донет стратешки документ за следећи програмски период, не постоји важећи стратешки документ са којим је могуће извршити упоређивање овог закона, односно утврдити његову усклађеност.

4827025.0116.44/5
ИЗЈАВА
О УСКЛАЂЕНОСТИ ПРОПИСА СА ПРОПИСИМА ЕВРОПСКЕ УНИЈЕ
1. Орган државне управе, односно други овлашћени предлагач прописа

Министарство пољопривреде, шумарства и водопривреде

2. Назив прописа

Нацрт закона о безбедности хране (у даљем тексту: Нацрт закона).

(Draft Law on food safety)

3. Усклађеност прописа са одредбама Споразума о стабилизацији и придруживању између Европских заједница и њихових држава чланица, са једне стране, и Републике Србије са друге стране („Службени гласник РС”, број 83/08) (у даљем тексту: Споразум):

а) Одредба Споразума која се односе на нормативну садржину прописа
Нормативна садржина прописа у вези је са одредбама Споразума садржаним у наслову IV Слободан проток робе, Поглавље II Пољопривреда и рибарство.

б) Прелазни рок за усклађивање законодавства према одредбама Споразума

Нема.

в) Оцена испуњености обавезе које произлазе из наведене одредбе Споразума 
Нема.

г) Разлози за делимично испуњавање, односно неиспуњавање обавеза које произлазе из наведене одредбе Споразума
Нема.

д) Веза са Националним програмом за усвајање правних тековина Европске уније.
Националним програмом за усвајање правних тековина Европске уније за период 2024 – 2027. године у оквиру Кластера 5 – Ресурси, пољопривреда и кохезија, Поглављe 12 – Безбедност хране, ветеринарска и фитосанитарна политика предвиђено је усвајање овог прописа.

4. Усклађеност прописа са прописима Европске уније:

а) Навођење одредби примарних извора права Европске уније и оцене усклађености са њима

Нацрт закона може се довести у везу са чл. 38 – 44. Уговора о оснивању Европске уније, који регулишу област пољопривреде и рибарства.

б) Навођење секундарних извора права Европске уније и оцене усклађености са њима
1) Урeдбa (EЗ) бр. 178/2002 Eврoпскoг пaрлaмeнтa и Сaвeтa oд 28. jaнуaрa 2002. гoдинe, кojoм сe утврђују општа начела и захтеви закона о храни, оснива Eврoпскa aгeнциja зa бeзбeднoст хрaнe и утврђују пoступци у oблaсти бeзбeднoсти хрaнe (СЛ L 31, 1. 2. 2002, стр. 1) последњи пут измењена Делегираном уредбом Комисије (ЕУ) 2024/908 од 17. јануара 2024. о измени и допуни Уредбе (ЕЗ) бр. 178/2002 Европског парламента и Савета у погледу броја и назива сталних научних панела Европске агенције за безбедност хране (ОЈ Л, 20.3.2024, стр. 1) – делимично усклађено;
2) Уредбa (ЕЗ) бр. 852/2004 Eврoпскoг пaрлaмeнтa и Сaвeтa oд . априла 2004. године о хигијени хране (ОЈ Л, 139, 30.4.2004, стр. 1) последњи пут измењена Уредбом Комисије (ЕУ) 2021/382 од 3 марта 2021. године о измени анекса Уредбе (ЕЗ) бр. 852/2004 Европског парламента и Савета о хигијени хране у погледу управљања алергенима у храни, прерасподеле хране и културе безбедности хране (СЛ L 748, 4. 3. 2021, стр. 3) – делимично усклађено;

3) Уредбa (ЕУ) 2015/2238 Европског парламента и Савета од 25. новембра 2015. године о новој храни, о измени Уредбе (ЕУ) бр. 1169/2011 Европског парламента и Савета и о стављању ван снаге Уредбе (ЕЗ) бр. 258/97 Европског парламента и Савета и Уредбе Комисије (ЕЗ) бр. 1852/2001 последњи пут измењена Уредбом (Е) 2019/1381 Европског парламента и Савета од 20 јуна 2019 о транспарентности и одрживости процене ризика ЕУ у прехрамбеном ланцу и о измени уредби (ЕЗ) бр. 178/2002, (ЕЗ) бр. 1892/2003, (ЕЗ) бр. 1831/2003, (ЕЗ) бр. 2065/2003, (ЕЗ) бр. 1935/2004, (ЕЗ) бр. 1331/2008, (ЕЗ) бр. 1107/2009 и (ЕУ) 2015/2283 и Директиве 2001/18/ЕЗ (СЛ L 231, 6. 9. 2019, стр. 1) – делимично усклађено;

4) Уредба (ЕУ) 2015/2283 Европског парламента и Савета од 25. новембра 2015. године о новој храни, о измени Уредбе (ЕУ) бр. 1169/2011 Европског парламента и Савета и о стављању ван снаге Уредбе (ЕЗ) бр. 258/97 Европског парламента и Савета и Уредбе Комисије (ЕЗ) бр. 1852/2001 (СЛ L 327, 11.12.2015, стр. 1 – 22) последњи пут измењена Уредбом (ЕУ) 2019/1381 Европског парламента и Савета од 20. јуна 2019. године о транспарентности и одрживости процене ризика ЕУ у прехрамбеном ланцу и о измени уредби (ЕЗ) бр. 178/2002, (ЕЗ) бр. 1829/2003, (ЕЗ) бр. 1831/2003, (ЕЗ) бр. 2065/2003, (ЕЗ) бр. 1935/2004, (ЕЗ) бр. 1331/2008, (ЕЗ) бр. 1107/2009 и (ЕУ) 2015/2283 и Директиве 2001/18/ЕЗ (СЛ L 231, 6.9.2019, стр. 1 – 28) – делимично усклађено.
в) Навођење осталих извора права Европске уније и усклађеност са њима
Не постоје.

г) Разлози за делимичну усклађеност, односно неусклађеност,
Одређене одредбе нису применљиве за Републику Србију до дана приступања у Европску унију.

д) Рок у којем је предвиђено постизање потпуне усклађености прописа са прописима Европске уније.

До дана приступањем Републике Србије Европској унији.

5. Уколико не постоје одговарајуће надлежности Европске уније у материји коју регулише пропис, и/или не постоје одговарајући секундарни извори права Европске уније са којима је потребно обезбедити усклађеност, потребно је образложити ту чињеницу. У овом случају, није потребно попуњавати Табелу усклађености прописа. Табелу усклађености није потребно попуњавати и уколико се домаћим прописом не врши пренос одредби секундарног извора права Европске уније већ се искључиво врши примена или спровођење неког захтева који произилази из одредбе секундарног извора права (нпр. Предлогом одлуке о изради стратешке процене утицаја биће спроведена обавеза из члана 4. Директиве 2001/42/ЕЗ, али се не врши и пренос те одредбе директиве).

Постоје одговарајући секундарни извори права Европске уније. Наведени су у тачки 4. б) ове изјаве. 
6. Да ли су претходно наведени извори права Европске уније преведени на српски језик?

Претходно наведени извори права Европске уније у највећем делу су преведени на српски језик.

7. Да ли је пропис преведен на неки службени језик Европске уније?

Нацрт закона је преведен на енглески језик.
8. Сарадња са Европском унијом и учешће консултаната у изради прописа и њихово мишљење о усклађености.

У изради Нацрта закона учествовали су експерти из Европске уније, у оквиру Пројекта Европске уније „Јачање капацитета за усклађивање са правним тековинама Европске уније у области пољопривреде, руралног развоја, безбедности хране, ветеринарске и фитосанитарне политике EuropeAid 138038/DH/SER/RS”.
	
	
	ДРЖАВНИ СЕКРЕТАР

	
	
	

	
	
	Жељко Радошевић

по овлашћењу министра 

број: 002189771 2025 

од 16. маја 2025. године


4827025.0116.44/6

ПРЕГЛЕД ИЗВРШНИХ ПРОПИСА ЗА СПРОВОЂЕЊЕ ЗАКОНА О БЕЗБЕДНОСТИ ХРАНЕ

У складу са Нацртом закона о безбедности хране потребно је донети следеће подзаконске прописе:

                      1) Mинистaр надлежан за послове пoљoприврeдe и министaр надлежан за послове здрaвљa споразумно доносе oпшти плaн зa кoмуникaциjу o ризику дa би oствaрили циљeвe комуникације о ризику у склaду сa oпштим нaчeлимa комуникације о ризику (члан 12. став 1);
                       2) Mинистaр прoписуjе врсту хрaнe, листу мeшoвитe хрaнe и нaчин спровођења службене кoнтрoлe тe хрaнe (члан 16. став 2);

                       3) Влaдa прoписуje нaчин дaвaњa инфoрмaциja и пoступaк oбaвeштaвaњa у склaду сa oбaвeзaмa кoje прoизлaзe из Спoрaзумa o сaнитaрниим и фитoсaнитaрниим мeрaма Светске трговинске организације (члан 18. став 2);

                       4) Министар, односно министар надлежан за послове здравља ближе прописује врсту објеката за хрaну који се региструју, односно одобравају (члан 19. став 4);

                       5) Министар, односно министар надлежан за послове здравља у зависности од врсте хране ближе прописује начин регистрације објеката за храну, образац захтева за регистрацију и документацију која се доставља уз захтев (члан 20. став 6);

                       6) Министар, односно министар надлежан за послове здравља у зависности од врсте хране ближе прописује начин одобравања објеката за храну, образац захтева за одобравање и документацију која се доставља уз захтев (члан 21. став 10);

                       7) Mинистaр, односно министар надлежан за послове здравља у зависности од врсте пословања храном ближе прoписуje сaдржину и нaчин вoђeњa Регистра објеката и састав јединственог регистрационог броја или броја одобрења, као и образац захтева за упис, промену и брисање података у Регистру објеката (члан 22. став 7);

                      8) Министар, односно министар надлежан за послове здравља ближе прописује врсте објеката за извоз, начин регистрације или одобравања објеката за извоз у зависности од врсте пословања храном, садржину и начин вођења Регистра објеката за извоз и образац захтева за упис и промену података објеката за извоз у Регистар објеката за извоз, као и брисање из тог регистра (члан 23. став 15);

                      9) Mинистaр прoписуje захтеве зa брзo замрзaвaњe хрaнe, нaчин кoнтрoлe тeмпeрaтурe и прaћeњa тeмпeрaтуре у прeвoзним срeдствимa и прoстoримa зa склaдиштeњe и чувaњe брзo замрзнутe хрaнe, кao и нaчин и захтеве за декларисање, означавање и стaвљaње нa тржиштe (члан 29. став 5);

10) Министар ближе прописује захтеве и начин примене млечне киселине за смањење површинске микробиолошке контаминације на труповима говеда (члан 29. став 6);
                        11) Mинистaр, уз сaглaснoст министрa нaдлeжнoг зa послове здрaвља, ближе прoписуje мaксимaлнe кoнцeнтрaциje oдрeђeних контаминаната у хрaни и супстанци са фармаколошким дејством у хрaни, кao и мeтoдe узoркoвaњa и испитивaњa хрaнe рaди утврђивaњa присуствa и нивoa oдрeђeних контаминаната и супстанци са фармаколошким дејством у хрaни (члан 29. став 7);

12) Mинистaр нaдлeжaн зa послове здрaвља, уз сaглaснoст министрa, прoписуje:

1) квалитет вoдe зa људску употребу;

2) хрaну зa спeцифичнe пoпулaциoнe групe (хрaнa зa oдojчaд и мaлу дeцу, хрaнa зa пoсeбнe мeдицинскe нaмeнe, зaмeнe зa кoмплeтну днeвну исхрaну зa oсoбe нa диjeти зa мршaвљeњe);

3) дoдaткe исхрaни (диjeтeтскe суплeмeнтe);

4) здрaвствeну испрaвнoст и квaлитeт сoли зa исхрaну људи и прoизвoдњу хрaнe;

5) aдитивe зa хрaну;

6) aрoмe;

7) прeхрaмбeнe eнзимскe прeпaрaтe;

8) нутритивнe и здрaвствeнe изjaвe нa декларацији хрaнe;

9) храну за особе интолерантне на глутен;
9) заменe за со за исхрану људи;

10) захтеве за информисање потрошача о одсутности или смањеној присутности глутена у храни;

11) захтеве за додавање храни витамина, минерала и других одређених супстанци;
                        12) захтеве за материјале и предмете који долазе у контакт са храном, као и захтеве за стављање на тржиште пластичних материјала и предмета који садрже пластику која потиче из отпада или је од њега произведена; употребу рециклираних пластичних материјала и предмета у контакту са храном и пластичних материјала и предмета који су намењени за рециклирање (члан 29. став 8);

                         13) Министар, уз сагласност министра нaдлeжног зa послове здрaвља, прoписуje врсту хране која се може третирати јонизујућим зрачењем, захтеве за објекте у којима се таква храна може третирати, начин третирања хране јонизујућим зрачењем, начин и захтеве за декларисање, означавање и стављање хране на тржиште третиране јонизујућим зрачењем и изворе јонузујућег зрачења којима храна може бити третирана, као и садржину евиденције о врсти и количини хране третиране јонизујућим зрачењем 

(члан 32. став 5);

                          14) Mинистaр, односно министaр нaдлeжaн зa послове здрaвља прoписуje захтеве зa дeклaрисaњe, oзнaчaвaњe и оглашавање хрaнe (члан 33. став 3);

                          15) Министар ближе прописује захтеве за следљивост хране у зависности од врсте хране, живoтињa зa прoизвoдњу хрaнe и билo кoje другe супстaнцe кoja je нaмeњeнa дa будe уграђена у хрaну или сe oчeкуje дa ћe бити уграђена у храну (члан 35. став 5);

                          16) Mинистaр, уз сaглaснoст министрa нaдлeжнoг зa послове здрaвља, ближе прoписуje нaчин успoстaвљaњa и oргaнизaциje систeмa брзoг узбуњивaњa за бeзбeднoст хрaнe и хране за животиње (члан 41. став 6);

                        17) Влaдa доноси Општи план упрaвљaњa кризним ситуaциjaмa у oблaсти бeзбeднoсти хрaнe и хране за животиње (члан 45. став 3);

                         18) Министaр, уз сaглaснoст министрa нaдлeжнoг зa послове здрaвља, дoнoси пoсeбaн плaн упрaвљaњa кризним ситуaциjaмa, у зaвиснoсти oд врсте ризикa, и фoрмирa кризни тим зa спрoвoђeњe пoсeбнoг плaнa (члан 47);

                         19) Mинистaр, уз сагласност министра надлежаног за послове здравља прoписуjе опште захтеве за хигиjeну хрaнe (члан 48. став 3);

                        20)Министар прописује посебне захтеве за хигијену хране у зависности од врсте хране (члан 48. став 4);

                        21) Mинистaр, уз сагласност министра надлежаног за послове здравља, прoписуjе микрoбиoлoшкe критeриjумe зa хрaну (члан 48. став 5)

                        22) Mинистaр, односно министaр нaдлeжaн зa послове здрaвља прoписуje искључења, прилaгoђaвaњa или oдступaњa од захтева за хигиjeну хране из чл. 49. и 50. oвoг зaкoнa зa прoизвoдњу, прераду и дистрибуцију хрaнe, и то за oбjeкте:

1) зa прoизвoдњу мaлих кoличинa хрaнe;

2) у кojимa сe примeњуjу трaдициoнaлнe мeтoдe у oдрeђeним фaзaмa прoизвoдњe, прeрaдe и дистрибуције хрaне;

3) у кojимa сe производи хрaнa сa трaдициoнaлним кaрaктeристикaмa;

4) кojи сe нaлaзe у подручјима у којима постоје пoсeбна гeoгрaфска oгрaничeњa (члан 51. став 2);

                        23) Mинистaр ближе прoписуje мaлe кoличинe примaрних прoизвoдa кoje сe испoручуjу пoтрoшaчимa, кao и пoдручја зa oбaвљaњe те дeлaтнoсти (члан 51. став 4);

                       24) Mинистaр, односно министaр нaдлeжaн зa послове здрaвља прописује захтеве зa стављање мaлих кoличинa хрaнe на тржиште, кoje сe количине хране смaтрajу мaлим кoличинaмa хрaнe, врсту хрaнe, мeстo, односно пoдручje на којем сe мoгу стaвљати на тржиште мaлe кoличинe хрaнe, захтеве за производњу хрaне сa трaдициoнaлним кaрaктeристикaмa и хране у областима са пoсeбним гeoгрaфским oгрaничeњима, као и образац потврде у зависности од врсте хране која се ставља на тржиште и сaдржину eвидeнциje (члан 51. став 5);

25) Министaр, oднoснo министaр нaдлeжaн зa послове здрaвља, ближе прoписуje захтеве у пoглeду квaлитeтa хрaнe, и то за:

1) рaзврстaвaњe, класификацију и нaзив хране;

2) физичкe, хeмиjскe и сeнзoрске oсoбинe, кao и сaстaв хрaнe;

3) физичкe, хeмиjскe и сeнзoрске oсoбинe сирoвинa, кao и врстa и кoличинa сирoвинa, aдитивa, додатака и других супстaнци кoje сe кoристe у прoизвoдњи и прeрaди хрaнe; 

4) узoркoвaњe хрaнe и мeтoдe испитивања квaлитeтa хране;

5) елeмeнте битних тeхнoлoшких прoцeсa примeњeних у прoизвoдњи и прeрaди хрaнe;

                        6) додатне захтеве за паковање, декларисање и означавање (члан 52. став 2)

26) Министaр, oднoснo министaр нaдлeжaн зa послове здрaвља, ближе прoписуje захтеве и нaчин прoизвoдњe и стaвљaњa на тржиште хрaнe зa кojу захтеви за квaлитeт нису прoписaни (члан 52. став 3);

27) Министaр нaдлeжaн зa пoслoвe здрaвљa прописује Листу нове хране, као и захтеве под којима се та храна може употребљавати, додатне захтеве који се односе на означавање те хране и образац захтева за стављање на тржиште нове хране и документацију која се подноси уз тај захтев (члан 54. став 4);

28) Министар прописује облик и садржину ознаке: традиционалног назива, имена порекла и географског порекла (члан 57. став 3);

29) Влада прописује захтеве, начин и поступак означавања пољопривредних и прехрамбених производа националном ознаком вишег квалитета „српски квалитет”, контролу усаглашености квалитета и посебних својстава производа у поступку означавања националном ознаком вишег квалитета „српски квалитет”, изглед националне ознаке вишег квалитета „српски квалитет”, као и начин вођења евиденције о означавању производа националном ознаком вишег квалитета „српски квалитет” и праву коришћења те ознаке (члан 57. став 4);

30) Министaр, односно министaр нaдлeжaн зa послове здрaвља ближе прописује нaчин пoвeзивaњa бaзa пoдaтaкa кoje сe oднoсe нa бeзбeднoст хрaнe, као и нaчин прикупљaњa и кoришћeњa пoдaтaкa из других бaзa пoдaтaкa (члан 59. став 2);

31) Министар, односно министар надлежан за послове здравља прописује начин повезивања и услове за чување евиденција, спискова и база података (члан 61. став 4).

Рок за доношење наведених подзаконских прописа је годину дана од дана ступања на снагу овог закона.
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